
  


  
    
  


  
El Water Polo nuevamente ha cambiado sus reglas buscando ser más comprensible y alcanzar las cotas de popularidad que todavía no ha conseguido. 169 delegados de todo el mundo que representaban tanto a los directivos como a los técnicos, árbitros y jugadores, han puesto los cimientos de estas modificaciones.


El Congreso Extraordinario de FINA, en Hangzhou (China), donde se ha reunido aprovechando la disputa del Mundial de piscina corta en esa localidad, aprobó el lunes 10 de diciembre de 2018, las nuevas reglas para el Water Polo. La propuesta ha recibido 161 «sí», 6 «no» y dos «abstenciones». Delante de los representantes procedentes de 110 Federaciones Nacionales, el presidente de la FINA, Julio Maglione, subrayó que el cambio era necesario para el deporte más antiguo del Comité Olímpico.


Entre las decisiones más interesantes está la producción de un vídeo a través del que será mucho más fácil la explicación del juego a los actores de este deporte, los aficionados incluidos.


«Con vuestro apoyo, vamos a conseguir enganchar y hacer crecer el Water Polo en todas nuestras federaciones. El objetivo es que cada vez sean más los niños y jóvenes que se sientan atraídos por este deporte. Vamos a hacer que esté también más presente en los medios de comunicación y para todos aquellos que lo ven desde las pantallas de sus ordenadores», ha comentado Maglione.
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  WP 1.


    
	FIELD OF PLAY & EQUIPMENT
CAMPO DE JUEGO Y EQUIPAMIENTO

	


WP 1.1. The promoting organization shall be responsible for the correct measurements and markings of the field of play and shall provide all required fixtures and equipment.
El organizador de un encuentro será el responsable de la correcta delimitación y señalización del campo de juego y deberá proporcionar todos los accesorios y equipos requeridos.


WP 1.2. The layout and markings of the field of play for a game officiated by two referees shall be in accordance with this diagram:
La disposición y la demarcación del campo de juego para un partido oficiado por dos árbitros deben estar de acuerdo con este diagrama:


[image: Field of Game / Campo de Juego]


WP 1.3. In a game officiated by one referee, the referee shall officiate on the same side as the official table, and the goal judges shall be situated on the opposite side.
En un encuentro dirigido por un solo árbitro, éste actuará en el mismo lado de la mesa de control, y los jueces de gol se situarán en el lado opuesto.


WP 1.4. The distance between the goal lines shall not be less than 20 meters and not more than 30 meters for games played by men. The distance between the goal lines shall not be less than 20 meters and not more than 25 meters for games played by women. The width of the field of play shall be not less than 10 meters and not more than 20 meters.
Para los encuentros de la categoría masculina, la distancia entre las líneas de gol no será inferior a 20 metros ni superior a 30 metros. Para los encuentros de categoría femenina, la distancia entre las líneas de gol no será inferior a 20 metros ni superior a 25 metros. El ancho del campo de juego no será inferior a 10 metros ni superior a 20 metros para ambas categorías.


WP 1.5. For FINA events, the dimensions of the field of play, water depth and temperature, and light intensity, shall be as set forth in FR 7.2., FR 7.3., FR 7.4. and FR 8.3.
Para los eventos FINA, las dimensiones del campo de juego, profundidad y temperatura del agua, e intensidad de la luz, serán las establecidas en las reglas FR 7.2., FR 7.3., FR 7.4. y FR 8.3.


WP 1.6. Distinctive marks shall be provided on both sides of the field of play to denote the following:
Se deben proporcionar marcas distintivas en ambos lados del campo de juego para denotar lo siguiente:


a) White marks — goal line and half distance line.
Marcas blancas — línea de gol y línea del centro del campo.

b) Red marks — 2 meters from goal lines.
Marcas rojas — línea de 2 metros desde la línea de gol.

c) Yellow marks — 6 meters from goal lines.
Marcas amarillas — línea de 6 metros desde la línea de gol.

d) A red marker shall be placed 5 meters from goal lines to indicate the point from which a penalty shot must be taken.
Una marca roja será ubicada a 5 metros de la línea de gol para indicar el punto desde el cual se debe lanzar un tiro penalti.


The sides of the field of play from the goal line to the 2 meter line shall be marked in red; from the 2 meter line to the 6 meter line shall be marked in yellow and from the 6 meter line to the half distance line shall be marked in green.
Los lados del campo de juego desde la línea de gol hasta la línea de 2 metros se marcarán en rojo; desde la línea de 2 metros a la línea de 6 metros se marcará en amarillo y desde la línea de 6 metros a la línea del centro del campo se marcará en verde.


WP 1.7. A red mark shall be placed at each end of the field of play, 2 meters from the corner of the field of play on the side opposite to the official table, to denote the exclusion re-entry area.
Para indicar el área de reentrada, una marca roja será colocada en cada extremo del campo de juego, a 2 metros de la esquina en el lado opuesto a la mesa de control.


WP 1.8. An area for flying substitutions must be available on the lateral outer side of the field of play, on the side where the team benches are situated. The width of this area must be at least between 0.5 m — 1.0 m
Un área para las sustituciones rápidas debe estar disponible en el lado exterior del campo de juego, en el lado donde se encuentran los bancos de los equipos. El ancho de esta área debe ser de al menos, entre 0.5 metros y 1 metro.

The designated area for flying substitutions for each team will be between the goal line in front of the team bench and the center of the field of play.
El área designada para las sustituciones rápidas para cada equipo estará entre la línea de gol frente al banco del equipo y el centro del campo de juego.


WP 1.9. Sufficient space shall be provided to enable the referees to have free movement from end to end of the field of play. Space shall also be provided at the goal lines for the goal judges.
Se proporcionará espacio suficiente para que los árbitros puedan moverse libremente de un extremo a otro del campo de juego. También se proporcionará espacio en las líneas de gol para los jueces de gol.


WP 1.10. The secretary shall be provided with separate white, blue, red and yellow flags, each measuring 0.35 meters x 0.20 meters.
La mesa de control deberá contar con banderas independientes de color blanco, azul, rojo y amarillo, cada una de 0,35 metros x 0,20 metros.


<<  Regresar al Índice.


  WP 2.


    
	GOALS
PORTERÍAS

	


WP 2.1. Two goal posts and a crossbar, rigidly constructed, rectangular with a dimension of 0.075 meters facing the field of play and painted white shall be located on the goal lines at each end, equal distances from the sides and not less than 0.30 meters in front of the ends of the field of play.
Dos postes de gol y un travesaño, rígidamente construidos, de sección rectangular con una dimensión de 0,075 metros hacia el campo de juego y pintados de blanco, se ubicarán en las líneas de gol en cada extremo del campo de juego, a distancias iguales de los lados y a no menos de 0,30 metros del final del campo de juego.


WP 2.2. The inner sides of the goal posts shall be 3 meters apart. When the water is 1.50 meters or more in depth, the underside of the crossbar shall be 0.90 meters from the water surface. When the water is less than 1.50 meters in depth, the underside of the crossbar shall be 2.40 meters from the floor of the pool.
Los lados internos de los postes de gol deberán estar separados por 3 metros. Cuando el agua tiene una profundidad de 1,50 metros o más, la parte inferior del travesaño debe estar a 0,90 metros de la superficie del agua. Cuando el agua tiene menos de 1,50 metros de profundidad, la parte inferior del travesaño debe estar a 2,40 metros del fondo de la piscina.


WP 2.3. Limp nets shall be securely fastened to the goal posts and crossbar to enclose the entire goal area and shall be attached to the goal fixtures in such a manner as to allow not less than 0.30 meters clear space behind the goal line everywhere within the goal area.
Las redes se sujetarán de forma segura a los postes de gol y al travesaño para encerrar toda el área de la portería y se fijarán a ella de tal manera que no haya menos de 0,30 metros de espacio libre detrás de la línea de gol dentro de toda el área de la portería.


<<  Regresar al Índice.


  WP 3.


    
	THE BALL
EL BALÓN

	


WP 3.1. The ball shall be round and shall have an air chamber with a self-closing valve. It shall be waterproof, without external strapping or any covering of grease or similar substance.
El balón será completamente redondo y dispondrá de una cámara de aire con válvula de cierre automático. Será impermeable, sin costuras externas ni recubrimiento de grasa o sustancia similar.

WP 3.2. The weight of the ball shall be not less than 400 grammes and not more than 450 grammes.
El peso del balón no será menor de 400 gramos ni superior a 450 gramos.

WP 3.3. For games played by men, the circumference of the ball shall be not less than 0.68 meters and not more than 0.71 meters, and its pressure shall be 55 — 62 kPa (kilo Pascal’s) (8 — 9 pounds per square inch atmospheric).
En los encuentros masculinos, la circunferencia del balón estará comprendida entre 0,68 y 0,71 metros y su presión será de 55 — 62 kPa (8 — 9 libras por pulgada cuadrada atmosférica).

WP 3.4. For games played by women, the circumference of the ball shall be not less than 0.65 meters and not more than 0.67 meters, and its pressure shall be 48 — 55 (kilo Pascal’s) (7 — 8 pounds per square inch atmospheric).
En los encuentros femeninos, la circunferencia del balón estará comprendida entre 0,65 y 0,67 metros y su presión será de 48 — 55 kPa (7 — 8 libras por pulgada cuadrada atmosférica).

<<  Regresar al Índice.


  WP 4.


    
	CAPS
GORROS

	


WP 4.1. Caps shall be of contrasting color, other than solid red, as approved by the referees, but also to contrast with the color of the ball. A team may be required by the referees to wear white or blue caps. The goalkeepers shall wear red caps. Caps shall be fastened under the chin. If a player loses the cap during play, the player shall replace it at the next appropriate stoppage of the game when the player’s team is in possession of the ball. Caps shall be worn throughout the entire game.
Los gorros de los dos equipos serán de distinto color, que no sea rojo, aprobado por los árbitros y que contraste con el color del balón. Los árbitros podrán requerir a un equipo para que utilice gorros blancos o azules. Los porteros usarán gorros rojos. Los gorros irán atados bajo la barbilla y, si un jugador pierde el gorro durante el juego, se lo volverá a poner en la siguiente parada apropiada del juego cuando su equipo esté en posesión del balón. Los gorros deberán llevarse puestos durante todo el encuentro.

WP 4.2. Caps shall be fitted with malleable ear protectors which shall be the same color as the team's caps except that the goalkeeper may have red protectors.
Los gorros dispondrán de protectores maleables para las orejas, que serán del mismo color que los gorros de los equipos, excepto el portero que podrá usar protectores rojos.

WP 4.3. Caps shall be numbered on both sides with numbers 0.10 meters in height. The goalkeeper shall wear cap no. 1 and the other caps shall be numbered 2 to 13. A substitute goalkeeper shall wear a red cap numbered 13. A player shall not be allowed to change cap number during the game except with the permission of a referee and with notification to the secretary.
Los gorros irán numerados a ambos lados con números de 0,10 m de altura. El portero usará el gorro con el número 1, mientras que el resto de jugadores llevarán la numeración del 2 al 13. El portero suplente debe llevar un gorro rojo con el número 13. Ningún jugador podrá cambiar su número de gorro durante el partido, excepto con permiso del árbitro y notificándolo a la mesa de control.

WP 4.3.1. For Olympic Games Only: Caps shall be numbered on both sides with numbers 0.10 meters in height. The goalkeeper shall wear cap no. 1 and the other caps shall be numbered 2 to 11. A player shall not be allowed to change cap number during the game except with the permission of a referee and with notification to the secretary.
Solo para los Juegos Olímpicos: los gorros se numeraran a ambos lados con números de 0,10 m de altura. El portero usará el gorro número 1, y los otros gorros estarán numerados del 2 al 11. Ningún jugador podrá cambiar su número de gorro durante el partido, excepto con permiso del árbitro y notificándolo a la mesa de control.

WP 4.4.  For international games, the caps shall display on the front the international three letter country code and may display the national flag. The country code shall be 0.04 meters in height.
En encuentros internacionales, el gorro mostrará en su parte frontal las tres letras del código internacional del país y podrá mostrar la bandera nacional. El código del país será de 0,04 metros de altura.

<<  Regresar al Índice.


  WP 5.


    
	TEAMS & SUBSTITUTES
EQUIPOS Y SUSTITUTOS

	


WP 5.1. Each team shall consist of a maximum of thirteen players: eleven field players and two goalkeepers. A team shall start the game with not more than seven players, one of whom shall be the goalkeeper and who shall wear the goalkeeper’s cap. Five reserves may be used as substitutes and one reserve goalkeeper who may be used only as a substitute goalkeeper. A team playing with less than seven players shall not be required to have a goalkeeper.
Cada equipo se compone de un máximo de trece jugadores: once jugadores de campo y dos porteros. Un equipo iniciará el juego con no más de siete jugadores, uno de los cuales será el portero y usará el gorro de portero. Cinco reservas, que podrán intervenir como sustitutos, y uno será portero, que solo podrá ser utilizado como portero suplente. Un equipo que juega con menos de siete jugadores podrá jugar sin portero.

WP 5.1.1. For Olympic Games Only: Each team shall consist of a maximum of eleven players: ten field players and one goalkeeper. A team shall start the game with not more than seven players, one of whom shall be the goalkeeper and who shall wear the goalkeeper’s cap. Four reserves may be used as substitutes. One of the reserves may also be used as a substitute goalkeeper but must wear a red cap. A team playing with less than seven players shall not be required to have a goalkeeper
Solo para los Juegos Olímpicos: cada equipo estará compuesto por un máximo de once jugadores: diez jugadores de campo y un portero. Un equipo iniciará el partido con no más de siete jugadores, uno de los cuales será el portero y usará el gorro de portero. Cuatro reservas que podrán intervenir como sustitutos. Uno de los reservas podrá ser utilizado como sustituto del portero. Un equipo que juega con menos de siete jugadores, podrá jugar sin portero.

WP 5.2. All players not in the game at that time, together with the coaches and officials with the exception of the head coach, shall sit on the team bench and shall not move away from the bench from the commencement of play, except during the intervals between periods or during timeouts. The head coach of the attacking team shall be allowed to move to the 6 meter line at any time. Teams shall only change ends and benches at half time. The team benches shall both be situated on the side opposite to the official table.
Todos los jugadores que no estén en el juego, así como los entrenadores y el resto de oficiales, con la excepción del primer entrenador, permanecerán sentados en el banquillo y no lo abandonarán desde el inicio del encuentro, exceptuando los intervalos entre cada parte y los tiempos muertos. Al primer entrenador del equipo atacante se le permite moverse en cualquier momento hasta la línea de 6 metros. Los equipos cambiarán de campo y de banquillo solo a la mitad del partido. Ambos banquillos estarán situados en el lado opuesto a la mesa de control.

WP 5.3. The captains shall be playing members of their respective teams and each shall be responsible for the good conduct and discipline of his team.
Los capitanes serán jugadores miembros de sus respectivos equipos, y cada uno será responsable de la buena conducta y disciplina de su equipo.

WP 5.4. Players shall wear non-transparent costumes or costumes with a separate undergarment and before taking part in a game shall remove any articles likely to cause injury.
Los jugadores llevarán trajes de baño no transparentes, o trajes con forro separado debajo, y, antes del comienzo del juego, deberán quitarse aquellos objetos que puedan causar lesiones.

WP 5.5. Players shall not have grease, oil or any substance on the body. If a referee ascertains before the start of play that such a substance has been used, the referee shall order it to be removed immediately. The start of play shall not be delayed for the substance to be removed. If the offense is detected after the play has started, the offending player shall be excluded from the remainder of the game and a substitute permitted to enter the field of play immediately from the team’s exclusion re-entry area.
Los jugadores no pueden impregnarse el cuerpo con grasa, aceite u otra sustancia similar. Si un árbitro comprueba, antes del inicio del juego, que un jugador se ha impregnado con una sustancia de este tipo, ordenará que se la quite inmediatamente. No se retrasará el inicio del partido por esta circunstancia. Si la infracción fuera detectada una vez iniciado el encuentro, el jugador infractor será expulsado por todo el partido, con sustitución inmediata por un sustituto, que se reincorporará por la zona de reentrada de su propia línea de gol.

WP 5.6. At any time in the game, a player may be substituted by leaving the field of play at the team’s designated substitution areas. The substitute may enter the field of play from the exclusion re-entry area as soon as the player has visibly risen to the surface of the water within the re-entry area. Substitution from the designated lateral substitution area is allowed when both players, the exiting player and the substitute, are in the water, outside of the field of play and touch hands above the water. The lateral substitution area is called “flying substitution area” and the procedure is called “flying substitution”.
Un jugador puede ser sustituido en cualquier momento del partido, dejando el campo de juego por cualquiera de las áreas de sustitución designadas para su equipo. El sustituto podrá entrar en el campo de juego desde su zona de reentrada, tan pronto como el jugador que sale haya aparecido claramente por encima de la superficie del agua dentro de la zona de reentrada. La sustitución realizada desde el área de sustitución lateral se permite cuando ambos jugadores, el jugador que sale y el sustituto, están en el agua, fuera del campo de juego y tocan las manos sobre el agua. El área de sustitución lateral se llama «área de sustitución rápida» y el procedimiento se llama «sustitución rápida[1]».

If a goalkeeper is substituted under this Rule, it must only be by the substitute goalkeeper. If the team has less than seven players, the team shall not be required to have a goalkeeper. No substitution shall be made under this Rule between the time a referee awards a penalty throw and the taking of the throw.
Si el portero es sustituido por esta regla, podrá ser sustituido solamente por el portero suplente. Si el equipo tiene menos de siete jugadores no se requiere que el equipo juegue con un portero. No se podrá efectuar ninguna sustitución, según esta regla, durante el tiempo que transcurra entre la señalización por parte del árbitro de un penalti y su lanzamiento.

Note: In the event that the goalkeeper and substitute goalkeeper are not entitled or able to participate, a team playing with seven players shall be required to play with an alternative goalkeeper who shall wear the goalkeeper’s cap.
Nota: En el caso de que el portero y el portero suplente no tengan derecho, o no puedan participar en el juego, un equipo que juega con siete jugadores estará obligado a jugar con otro portero que usará el gorro de portero.

During a game should a team have no more substitutes apart from the substitute goalkeeper either the goalkeeper or substitute goalkeeper may play as a field player.
Si durante un partido, un equipo no tiene más sustitutos que el portero suplente, entonces el portero suplente o el portero, pueden jugar como jugador de campo.

WP 5.6.1. For Olympic Games Only: At any time in the game, a player may be substituted by leaving the field of play at the team’s designated substitution areas. The substitute may enter the field of play from the exclusion re-entry area as soon as the player has visibly risen to the surface of the water within the re-entry area. Substitution in the designated lateral substitution area is allowed after touching hands above the water when both players, the exiting player and the substitute, are in the water and outside of the field of play.
Solo para los Juegos Olímpicos: Un jugador puede ser sustituido en cualquier momento del partido, dejando el campo de juego por cualquiera de las áreas de sustitución designadas para su equipo. El sustituto podrá entrar en el campo de juego desde su zona de reentrada, tan pronto como el jugador que sale haya aparecido claramente por encima de la superficie del agua dentro de la zona de reentrada. La sustitución realizada desde el área de sustitución lateral se permite cuando ambos jugadores, el jugador que sale y el sustituto, están en el agua, fuera del campo de juego y tocan las manos sobre el agua.

If the team has less than seven players the team shall not be required to have a goalkeeper. No substitution shall be made under this Rule between the time a referee awards a penalty throw and the taking of the throw.
Si el equipo tiene menos de siete jugadores no se requiere que el equipo juegue con un portero. No se podrá efectuar ninguna sustitución, según esta regla, durante el tiempo que transcurra entre la señalización de un penalti por parte del árbitro y su lanzamiento.

Note: In the event that the goalkeeper is not entitled or able to participate, a team playing with seven players shall be required to play with an alternative goalkeeper who shall wear a red cap with the number he was wearing as a field player.
Nota: En el caso de que el portero no tenga derecho, o no pueda participar en el juego, un equipo que juega con siete jugadores estará obligado a jugar con un portero alternativo quién llevará un gorro rojo con el número que llevaba puesto como jugador de campo.

WP 5.7. A substitute may enter the field of play from any place:
Un sustituto puede entrar al campo de juego por cualquier parte:

a) during the intervals between periods of play;
durante los intervalos entre cada período de juego;

b) after a goal has been scored;
después de conseguirse un gol;

c) during a timeout;
durante un tiempo fuera;

d) to replace a player who is bleeding or injured.
para reemplazar a un jugador que sangra o está lesionado.

WP 5.8. A substitute shall be ready to replace a player without delay. If the substitute is not ready, the game shall continue without the substitute and, at any time, the substitute may then enter the field of play from the team’s designated substitution areas, after touching hands where applicable.
Un sustituto estará preparado para reemplazar a un jugador sin demoras. Si no está listo, el juego continuará sin él y, en cualquier momento, podrá ingresar al campo de juego desde las áreas de sustitución designadas para el equipo, luego de tocar las manos cuando corresponda.

WP 5.9. A goalkeeper who has been replaced by a substitute may not play in any position other than goalkeeper.
Un portero que haya sido sustituido por un portero sustituto no puede jugar en ninguna otra posición que no sea la de portero.

WP 5.10. Should a goalkeeper retire from the game through any medical reason, the referees shall allow an immediate substitution by the substitute goalkeeper.
Si un portero es sustituido por razones médicas, los árbitros permitirán su sustitución inmediata por el portero suplente.

<<  Regresar al Índice.


  WP 6.


    
	OFFICIALS
EQUIPO ARBITRAL

	


WP 6.1. For FINA events the officials shall consist of two referees, two goal judges, timekeepers and secretaries and a video assistant referee, each with the following powers and duties. These officials shall also be provided wherever possible for other events, except that in a game refereed by two referees and no goal judges, the referees shall assume the duties (but without making the specified signals) allocated to the goal judges in WP 8.2.
En los eventos FINA, el equipo arbitral estará compuesto por dos árbitros, dos jueces de gol, cronometradores y secretarios y un arbitro asistente de video, cada uno de ellos con las siguientes facultades y deberes. Estos oficiales también deberán ser provistos, siempre que sea posible, para otros eventos, excepto en el caso de los encuentros arbitrados por dos árbitros pero sin jueces de gol, en los que aquellos asumirán las funciones de los jueces de gol (pero sin efectuar las señales específicas), como se indica en el regla WP 8.2.

Note: Depending on the degree of importance, games can be controlled by teams of four to nine officials, as follows:
Nota: Dependiendo del grado de importancia, los encuentros serán controlados por equipos arbitrales de cuatro a nueve miembros, como sigue:

a) Referees and goal judges: Two referees and two goal judges; or two referees and no goal judges; or one referee and two goal judges.
Árbitros y jueces de gol: Dos árbitros y dos jueces de gol; o dos árbitros y ningún juez de gol; o un árbitro y dos jueces de gol.

b) Timekeepers and secretaries: With one timekeeper and one secretary: The timekeeper shall record the periods of continuous possession of the ball by each team, in accordance with WP 20.16. The secretary shall record the exact periods of actual play, timeouts and the intervals between periods, maintain the record of the game as set out in WP 10.1. and shall also record the respective periods of exclusion of players ordered from the water in accordance with the Rules.
Cronometradores y secretarios: Con un cronometrador y un secretario: el cronometrador controlará los tiempos de posesión continua del balón de cada equipo, de acuerdo con la regla WP 20.16. El secretario controlará los períodos exactos de juego efectivo, los tiempos muertos y los intervalos entre los períodos, efectuando las anotaciones del juego en el acta tal y como se indica en WP 10.1. y, así mismo, controlará los tiempos de expulsión de los jugadores, de acuerdo con las reglas.

With two timekeepers and one secretary: Timekeeper No. 1 shall record the exact periods of actual play, timeouts and the intervals between periods. Timekeeper No. 2 shall record the periods of continuous possession of the ball by each team, in accordance with WP 20.15. The secretary shall maintain the record of the game and perform all other duties as set out in WP 10.1.
Con dos cronometradores y un secretario: el cronometrador No. 1 controlará los tiempos de juego efectivo, tiempos muertos, así como los intervalos entre los períodos. El cronometrador No. 2 controlará el tiempo de posesión continua del balón de cada equipo, de acuerdo con la regla WP 20.15. El secretario efectuará las anotaciones en el acta, y desarrollará todas las demás funciones que se establecen en la regla WP 10.1.

With two timekeepers and two secretaries: Timekeeper No. 1 shall record the exact periods of actual play, timeouts and the intervals between periods. Timekeeper No. 2 shall record the periods of continuous possession of the ball by each team, in accordance with WP 20.16. Secretary No. 1 shall maintain the record of the game as set out in WP 10.1. (a). Secretary No. 2 shall carry out the duties set out in WP 10.1. (b), (c) and (d) relating to the improper re-entry of excluded players, improper entry of substitutes, exclusion of players and the third personal foul.
Con dos cronometradores y dos secretarios: el cronometrador No. 1 controlará el tiempo de juego efectivo, tiempos muertos, así como los intervalos entre los períodos. El cronometrador No. 2 controlará el tiempo de posesión continua del balón de cada equipo, de acuerdo con la regla WP 20.16. El secretario No. 1 efectuará las anotaciones en el acta, tal como se establece en la regla WP 10.1 (a). El secretario No. 2 controlará a los jugadores expulsados y la tercera falta personal, tal como establece la regla WP 10.1. (b), (c) y (d), controlando la reentrada incorrecta de los jugadores expulsados, la entrada incorrecta de un jugador sustituto, las expulsiones de los jugadores y la tercera falta personal.

c) Video assistant referee: shall assist the two referees in doubtful “goal/no goal” situations.
Árbitro Asistente de Video: Asistirá a los dos árbitros en situaciones dudosas de «gol/no gol».
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  WP 7.


    
	REFEREES
ÁRBITROS

	


7.1. The referees shall be in absolute control of the game. Their authority over the players shall be effective during the whole time that they and the players are within the precincts of the pool. All decisions of the referees on questions of fact shall be final and their interpretation of the Rules shall be obeyed throughout the game. The referees shall not make any presumption as to the facts of any situation during the game but shall interpret what they observe to the best of their ability.
Los árbitros tienen el control absoluto del juego. Su autoridad sobre los jugadores es efectiva durante todo el tiempo que ellos y los jugadores permanezcan dentro del recinto de la piscina. Las decisiones adoptadas por los árbitros son definitivas y sus interpretaciones del reglamento deben ser obedecidas durante todo el encuentro. Los árbitros no harán ninguna presunción sobre hechos o situaciones durante el juego, si bien interpretarán lo que observen con la mayor habilidad posible.

7.2. The referees shall whistle to start and restart the game and to declare goals, goal throws, corner throws (whether signaled by the goal judge or not), neutral throws and infringements of the Rules. A referee may alter a decision provided it is done before the ball is put back into play.
Los árbitros pitarán el inicio y reinicio del juego, así como señalarán goles, saques de portería, saques de esquina (hayan o no hayan sido señalados por el juez de gol), saques neutrales o cualquier otra infracción del Reglamento. El árbitro puede modificar su decisión, siempre y cuando lo haga antes de que el balón sea puesto de nuevo en juego.

7.3. The referees shall have discretion to award (or not award) any ordinary, exclusion or penalty foul, depending on whether the decision would advantage the attacking team. They shall officiate in favor of the attacking team by awarding a foul or refraining from awarding a foul if, in their opinion, awarding the foul would be an advantage to the offending player’s team.
Los árbitros tendrán la discreción para otorgar (o no otorgar) cualquier falta ordinaria, de expulsión o penalti, dependiendo de si la decisión beneficiará al equipo atacante. Decidirán en favor del equipo atacante al otorgar una falta o abstenerse de otorgarla si, en su opinión, otorgar la falta sería dar una ventaja al equipo del jugador infractor.

Note: The referees shall apply this principle to the fullest extent.
Nota: Los árbitros deben aplicar este principio en toda su extensión.

7.4. The referees shall have the power to order any player from the water in accordance with the appropriate Rule and to abandon the game should a player refuse to leave the water when so ordered.
Los árbitros pueden ordenar que salga del agua cualquier jugador, de acuerdo con las reglas correspondientes y, si este jugador se negara a abandonar el campo de juego, pueden suspender el partido.

7.5. The referees shall have the power to order the removal from the precincts of the pool any player, substitute, spectator or official whose behavior prevents the referees from carrying out their duties in a proper and impartial manner.
Los árbitros pueden ordenar la retirada del recinto de la piscina a cualquier jugador, suplente, espectador u oficial cuya conducta les impida desempeñar sus funciones de forma correcta e imparcial.

7.6. The referees shall have the power to abandon the game at any time if, in their opinion, the behavior of the players or spectators, or other circumstances prevent it from being brought to a proper conclusion. If the game has to be abandoned, the referees shall report their actions to the competent authority.
Los árbitros pueden suspender el partido en cualquier momento si, en su opinión, la conducta de los jugadores o espectadores, o cualquier otra circunstancia, impiden el desarrollo normal del encuentro. Si se hubiera de suspender el partido, deberán elevar un informe a la autoridad competente.
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  WP 8.


    
	GOAL JUDGES
JUECES DE GOL

	


WP 8.1. The goal judges shall be situated on the same side as the official table, each on the goal line at the end of the field of play.
Los jueces de gol han de estar situados en el mismo lado de la mesa de control, en la línea de gol, al final del campo de juego.

WP 8.2. The duties of the goal judges shall be:
Son obligaciones de los jueces de gol:

a) to signal by raising one arm vertically when the players are correctly positioned on their respective goal lines at the start of a period;
señalar, levantando un brazo verticalmente, que los jugadores están correctamente situados en sus respectivas líneas de gol al inicio de cada período;

b) to signal by raising both arms vertically for an improper start or restart;
señalar, levantando los dos brazos verticalmente, un inicio o reanudación incorrecta del juego;

c) to signal by pointing with the arm in the direction of the attack for a goal throw;
señalar, indicando con el brazo la dirección del ataque, un saque de portería;

d) to signal by pointing with the arm in the direction of the attack for a corner throw;
señalar, indicando con el brazo la dirección del ataque, un tiro de esquina;

e) to signal by raising and crossing both arms for a goal;
señalar un gol, levantando y cruzando los dos brazos;

f) to signal by raising both arms vertically for an improper re-entry of an excluded player or improper entry of a substitute.
señalar, levantando los dos brazos verticalmente, la reentrada incorrecta de un jugador expulsado o la entrada incorrecta de un sustituto.

WP 8.3. Each goal judge shall be provided with a supply of balls and when the original ball has gone outside the field of play, the goal judge shall immediately throw a new ball to the goalkeeper (for a goal throw), to the nearest player of the attacking team (for a corner throw), or as otherwise directed by the referee.
Cada juez de gol ha de disponer de balones de reserva y, cuando el que está en juego salga fuera del campo, lanzará de inmediato otro balón al portero (en caso de saque de portería), al jugador más cercano del equipo atacante (en el caso de un tiro de esquina), o a cualquier otra parte por indicación del árbitro.
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  WP 9.


    
	TIMEKEEPERS
CRONOMETRADORES

	


WP 9.1. The duties of the timekeepers shall be:
Son obligaciones de los cronometradores:

a) to record the exact periods of actual play, timeouts and the intervals between the periods;
controlar el tiempo de juego efectivo, los tiempos muertos y los intervalos entre los períodos;

b) to record the periods of continuous possession of the ball by each team;
controlar el tiempo de posesión continua del balón por parte de cada equipo;

c) to record the exclusion times of players ordered from the water in accordance with the Rules, together with the re-entry times of such players or their substitutes;
controlar el tiempo de expulsión de cualquier jugador que haya sido excluido del juego, de acuerdo con las reglas, así como el tiempo de reentrada del jugador o del sustituto;

d) to audibly announce the start of the last minute of the game;
anunciar de forma audible el inicio del último minuto del partido;

e) to signal by whistle after 45 seconds and at the end of each timeout.
señalar con un silbato los 45” y el final de cada tiempo fuera.

WP 9.2. A timekeeper shall signal by whistle (or by any other means provided it is distinctive, acoustically efficient and readily understood), the end of each period independently of the referees and the signal shall take immediate effect except:
El cronometrador señalará el final de cada período con un toque de silbato (o mediante una señal acústica que sea distinta, eficiente e inteligible) independiente del árbitro, y su señal tendrá efectos inmediatos, excepto:

a) in the case of the simultaneous award by a referee of a penalty throw, in which event the penalty throw shall be taken in accordance with the Rules;
en el caso de señalización simultánea de un penalti, en cuyo caso se deberá lanzar el penalti de acuerdo con las reglas;

b) if the ball is in flight and crosses the goal line, in which event any resultant goal shall be allowed.
si el balón está en vuelo y entra en la portería cruzando la línea de gol, se concederá gol.
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  WP 10.


    
	SECRETARIES
SECRETARIOS

	


WP 10.1. The duties of the secretaries shall be:
Son obligaciones de los secretarios:

a) to maintain the record of the game, including the players, the score, timeouts, exclusion fouls, penalty fouls, and personal fouls awarded against each player;
realizar las anotaciones en el acta, incluyendo los jugadores, el resultado, los tiempos muertos, expulsiones, penaltis y faltas personales señaladas contra cada jugador;

b) to control the periods of exclusion of players and to signal the expiration of the period of exclusion by raising the appropriate flag or by another approved method of signaling; except that a referee shall signal the re-entry of an excluded player or a substitute when that player’s team has retaken possession of the ball. After 4 minutes, the secretary should signal the re-entry of a substitute for a player who has committed brutality by raising the yellow flag along with the appropriate colored flag or by another approved method of signaling;
controlar el tiempo de expulsión de los jugadores y señalar el final del período de expulsión levantando la bandera apropiada, excepto si, previamente, el árbitro autorizó la reentrada del jugador expulsado o de su sustituto como consecuencia de algún cambio de posesión del balón. El secretario debe señalar después de 4 minutos, la entrada del sustituto de un jugador que haya cometido brutalidad, levantando la bandera amarilla conjuntamente con la del color del equipo;

c) to signal with the red flag and by whistle, or by another approved method of signaling, for any improper re-entry of an excluded player or improper entry of a substitute (including after a signal by a goal judge to indicate an improper re-entry or entry), which signal shall stop play immediately;
señalar con la bandera roja y pitar, cuando se produzca una reentrada incorrecta de un jugador expulsado, o la entrada incorrecta de un sustituto (incluso si el juez de gol la señala). Esta señal detendrá el juego inmeditamente;

d) to signal, without delay, the award of a third personal foul against any player as follows:
señalar, sin demora, la tercera falta personal de un jugador, de la siguiente forma:

i. with the red flag, or by another approved method of signaling, if the third personal foul is an exclusion foul;
con la bandera roja, o mediante otro método aprobado de señalización, si la tercera falta personal es una falta de expulsión;

ii. with the red flag and a whistle, or by another approved method of signaling, if the third personal foul is a penalty foul.
con la bandera roja y un pitazo, o por otro método aprobado de señalización, si la tercera falta personal es un penalti.
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  WP 11.


    
	VIDEO ASSISTANT REFEREE
ÁRBITRO ASISTENTE DE VÍDEO

	


WP 11.1. The duties of the Video Assistant Referee shall be:
Son obligaciones del Árbitro Asistente de Video:

a) to alert the match referee(s) in doubtful “goal / no goal” situations;
alertar al (a los) árbitro(s) del partido en situaciones dudosas de «gol/no gol»;

b) to show the match referee(s) a re-play of the doubtful “goal / no goal” situation.
mostrar al (a los) árbitro (s) del partido una repetición de la situación dudosa de «gol/no gol».
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  WP 12.


    
	DURATION OF THE GAME
DURACIÓN DEL PARTIDO

	


WP 12.1. The duration of the game shall be four periods each of eight minutes actual play. Time shall commence at the start of each period when a player touches the ball. At all signals for stoppages, the recording watch shall be stopped until the ball is put back into play by the ball leaving the hand of the player taking the appropriate throw or when the ball is touched by a player following a neutral throw.
La duración del partido es de cuatro períodos de ocho minutos de juego efectivo cada uno de ellos. El tiempo comienza cuando un jugador toca el balón al inicio de cada período. En todas las paradas del juego ha de detenerse el cronómetro hasta que el balón sea puesto en juego otra vez por un jugador, saliendo de su mano, o cuando un jugador toca el balón después de un saque neutral.

WP 12.2. There shall be a two-minute interval between the first and second periods and between the third and fourth periods and a three-minute interval between the second and third periods. The teams, including the players, coaches and officials, shall change ends before starting the third period.
Habrá dos minutos de intervalo entre el primer y el segundo período de juego, y entre el tercero y el cuarto, y tres minutos entre el segundo y el tercero. Los equipos, incluyendo jugadores, entrenadores y oficiales, cambiarán de lado antes del inicio del tercer período.

WP 12.3. Should the scores be level at full time in any game for which a definite result is required, there shall be a penalty shoot out to determine the result.
Si se llegara al final del partido con el resultado de empate, y fuera necesario un ganador, se procederá al lanzamiento de la tanda de penaltis para determinar el resultado.

Note: If a penalty shoot out is necessary, the following procedure shall be followed:
Nota: Si es necesario el lanzamiento de penaltis, se procederá de la siguiente forma:

a) if it involves the two teams having just completed a game, the shoot out will begin immediately and the same referees will be used;
si están implicados los dos equipos que acaban de finalizar el encuentro, el lanzamiento de penaltis comenzará inmediatamente y con los mismos árbitros;

b) otherwise, the shoot out will occur 30 minutes following the completion of the final game of that round, or at the first practical opportunity. The referees involved in the most recent game of that round will be used, provided they are neutral;
en los otros casos, el lanzamiento de penaltis se efectuará 30 minutos después del partido o de la finalización de la sesión, o en el primer momento oportuno. Los árbitros que la controlarán serán los que hayan arbitrado el partido más reciente de la sesión, siempre y cuando sean neutrales;

c) if two teams are involved the respective coaches of the teams will be requested to nominate five players and goalkeeper who will participate in the penalty shoot out, the goal keeper may be one of the shooters; the goalkeeper may be changed at any time provided the substitute was listed amongst the team list in that game, however he cannot be substituted as one of the shooters;
si están involucrados dos equipos, se solicitará a sus respectivos entrenadores la lista de los cinco jugadores y el portero que van a participar en los lanzamientos de penaltis, el portero puede ser uno de los cobradores; el portero se puede cambiar en cualquier momento siempre que el sustituto esté en la lista de los jugadores del partido;

d) the five players nominated will be required to be listed in order and that order will determine the sequence in which those players will shoot at their opponents goal; the sequence cannot be changed;
el orden de la lista de los cinco jugadores lanzadores determinará el orden de lanzamiento de los penaltis; dicho orden no se podrá cambiar;

e) no players excluded for the game are eligible to be listed among those players to shoot or substitute as goalkeeper
los jugadores expulsados del partido no podrán participar en los lanzamientos de penaltis, ni como sustitutos del portero;

f) if the goalkeeper is excluded during the penalty shoot out, a player from the nominated five players may substitute for the goalkeeper but without the privileges of the goalkeeper; following the taking of the penalty shot, the player may be substituted by another player or alternate goalkeeper. If a field player is excluded during the penalty shoot out, the player’s position is removed from the list of the five players participating in the penalty shoot out, and a substituted player is placed in the last position on the list;
si el portero es expulsado durante los lanzamientos de penalti, un jugador de los cinco que efectúan los lanzamientos podrá ocupar su puesto, pero sin sus privilegios; efectuado el lanzamiento, puede ser sustituido por otro jugador u otro portero. Si se expulsa definitivamente a un jugador durante los lanzamientos de penaltis, se cambia la posición del jugador expulsado en la lista de cinco que participan en los lanzamientos y el jugador que lo sustituya, se coloca en la última posición de la lista;

g) shots will be taken alternately at each end of the field of play, unless conditions at one end of the field of play advantage and/or disadvantage a team, in which case all shots may be taken at the same end. The players taking the shots will remain in the water in front of their bench, the goalkeepers will change ends, and all players not involved must sit on their team bench;
los lanzamientos se deben hacer alternativamente en cada portería, a menos que las condiciones en una de ellas den ventaja o desventaja a un equipo, en cuyo caso los lanzamientos se harán en la misma portería. Los jugadores que vayan a efectuar los lanzamientos permanecerán en el agua frente a su banquillo, los porteros cambiarán de portería y los jugadores que no participen en los lanzamientos deben estar sentados en el banquillo de su equipo;

h) the team to shoot first will be determined by toss of a coin;
el equipo que inicia los lanzamientos de penalti se determinará por sorteo;

i) should teams still be tied following the completion of the initial five penalty shots, the same five players shall then take alternate shots until one team misses and the other(s) score
si los equipos siguen empatados después de completar los cinco primeros penaltis, los mismos cinco jugadores elegidos seguiran lanzando penaltis alternativamente, hasta que uno de los equipos falle y el otro equipo anote;

j) if three or more teams are involved, each team will shoot five penalty shots against each of the other teams, alternating at each shot. The order of the first shot will be determined by draw.
si están involucrados tres o más equipos, cada equipo lanzará cinco penaltis contra cada uno de los otros equipos, alternando cada lanzamiento. El orden del primer lanzamiento se determinará por sorteo.

WP 12.4. Any visible clock shall show the time in a descending manner (that is, showing the time remaining in a period).
Un reloj situado en un lugar visible mostrará el tiempo de forma descendente (esto es, mostrará el tiempo efectivo que queda para finalizar un período).

WP 12.5. If a game (or part of a game) must be replayed, then goals, personal fouls, and timeouts that occurred during the time to be replayed are deleted from the game score sheet, however brutality, misconduct, and any red card exclusions are recorded on the game score sheet.
Si un partido (o porción de partido) debe volverse a jugar, los goles, faltas y tiempos muertos ocurridos durante el tiempo que se debe volver a jugar, se eliminan de la aplanilla del partido. No obstante, brutalidad, mala conducta y cualquier tarjeta roja de expulsión se mantienen en la planilla del partido.
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  WP 13.


    
	TIMEOUTS
TIEMPOS FUERA

	


WP 13.1. WP 13.1. Each team may request two timeouts per game. The duration of the timeout shall be one minute. A timeout may be requested at any time, including after a goal, by the coach of the team in possession of the ball calling “timeout” and signaling to the secretary or referee with the hands forming a T-shape.
Cada equipo puede solicitar dos tiempos fuera por partido. La duración del tiempo fuera será de un minuto. Un tiempo fuera puede ser solicitado en cualquier momento, inclusive después de gol, por el entrenador del equipo que esté en posesión del balón diciendo «tiempo fuera» e indicando al secretario o al árbitro con las manos formando una «T».

If a timeout is requested, the secretary or referee shall immediately stop the game by whistle and the players shall immediately return to their respective halves of the field of play. The timeout request can also be made by any device authorized for use in the game.
Si se pide un tiempo fuera, los árbitros o el secretario pararán inmediatamente el juego con su silbato y los jugadores deberán ir de forma inmediata a sus respectivas mitades del campo de juego. La solicitud del tiempo fuera también puede ser realizada por cualquier dispositivo autorizado para su uso durante el juego[2]».

Note: A timeout cannot be requested after a penalty throw has been awarded.
Nota: No se puede solicitar un tiempo fuera después de que se haya otorgado un tiro penal.

WP 13.2. Play shall be restarted on the whistle of the referee by the team in possession of the ball putting the ball into play on or behind the half distance line, except that if the timeout is requested before the taking of a corner throw, that throw shall be maintained.
El juego se reanudará mediante el silbato del árbitro, por el equipo que esté en posesión del balón, poniéndolo en juego desde la línea de medio campo o más atrás, excepto si el tiempo fuera ha sido solicitado antes del lanzamiento de un tiro de esquina, en cuyo caso se mantendrá ese lanzamiento.

Note: The possession clock continues from the recommencement of the play after the timeout.
Nota: El tiempo de posesión del balón continúa desde el inicio del juego después del tiempo fuera.

WP 13.3. If the coach of the team in possession of the ball requests an additional timeout to which the team is not entitled, the game shall be stopped and play shall then be restarted by a player of the opposing team putting the ball into play at the half distance line.
Si el entrenador del equipo que está en posesión del balón, solicita un tiempo fuera adicional para el cual no está autorizado, se detendrá el juego y lo reiniciará un jugador del equipo contrario desde la línea de medio campo.

WP 13.4. If the coach of the team not in possession of the ball requests a timeout, the game shall be stopped and a penalty throw awarded to the opposing team.
Si el entrenador del equipo que no está en posesión del balón solicita un tiempo fuera, se detendrá el juego y se señalará un penalti contra su equipo.

Note: After requesting an illegal time out, the coach has lost the right of one legal time out (if he still should have one left).
Nota: Después de solicitar un tiempo fuera de manera ilegal, el entrenador perderá el derecho a pedir un tiempo fuera legal (si es que todavía tiene uno).

WP 13.5. At the restart following a timeout, players may take any position in the field of play, subject to the Rules relating to the taking of corner throws.
Al reiniciarse el juego después de un tiempo fuera, los jugadores pueden estar en cualquier posición en el campo de juego, de acuerdo a la reglas relativas a la realización de un tiro de esquina.

<<  Regresar al Índice.


  WP 14.


    
	THE START OF PLAY
INICIO DEL JUEGO

	


WP 14.1. The first team listed in the official program will wear white caps or the caps reflecting the color of their country and will start the game to the left of the official table. The other team will wear blue caps or caps of a contrasting color and will start the game to the right of the table.
El equipo citado en primer lugar en el programa oficial llevará gorros de color blanco o gorros con el color de su equipo, y empezará el partido a la izquierda de la mesa de control. El otro equipo llevará gorros de color azul o de un color que contraste con el otro equipo y comenzará el partido a la derecha de la mesa de control.

WP 14.2. At the start of each period, the players shall take up positions on their respective goal lines, about one meter apart and at least one meter from the goal posts. Not more than two players shall be allowed between the goal posts. No part of a player’s body shall be beyond the goal line at water level.
Al inicio de cada período del partido, los jugadores se situarán en sus respectivas líneas de gol, respetando la separación de, como mínimo, un metro entre los jugadores y también respecto a los postes de la portería. No puede haber más de dos jugadores dentro de la portería. Ninguna parte del cuerpo de los jugadores, situada por encima del agua, podrá sobrepasar la línea de gol.

Note: No player may pull the lane line forward and the player swimming for the ball must not have their feet on the goal in an attempt to push off at the start or restart of the game.
Nota: Ningún jugador puede estirar la corchera de la línea de gol hacia adelante y el jugador que vaya a nadar por el balón, no puede tener sus pies en la portería con la intención de empujarse al inicio de cada período.

WP 14.3. When the referees are satisfied that the teams are ready, a referee shall blow the whistle to start and then release or throw the ball into play on the half distance line.
Cuando los árbitros estén seguros de que ambos equipos están correctamente preparados, un árbitro señalará el inicio del juego y dejará libre o lanzará el balón en la línea de medio campo.

WP 14.4. If the ball is released or thrown giving one team a definite advantage, the referee shall call for the ball and award a neutral throw on the half distance line.
Si el balón es lanzado o dejado libre de forma que dé ventaja a alguno de los dos equipos, el árbitro lo pedirá, y procederá al lanzamiento de un saque neutral en la línea de medio campo.
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  WP 15.


    
	METHOD OF SCORING
MÉTODO DE PUNTUACIÓN

	


WP 15.1. A goal shall be scored when the entire ball has passed fully over the goal line, between the goal posts and underneath the crossbar.
Un gol será marcado cuando el balón pase copletamente la línea de gol entre los postes y por debajo del larguero de la portería.

WP 15.2. A goal may be scored from anywhere within the field of play.
Se puede marcar un gol desde cualquier parte del campo de juego.

WP 15.3. A goal may be scored by any part of the body except the clenched fist. A goal may be scored by dribbling the ball into the goal. At the start or any restart of the game, at least two players (of either team but excluding the defending goalkeeper) must intentionally play or touch the ball except at the taking of:
Se puede marcar un gol con cualquier parte del cuerpo, excepto con el puño cerrado. Se puede conseguir gol nadando con el balón hasta dentro de la portería. Al comienzo del partido o de cada reanudación del juego, al menos dos jugadores de cualquiera de los dos equipos (exceptuando al portero del equipo defensor) deberán haber jugado o tocado intencionadamente el balón excepto en los siguientes casos:

a) a penalty throw;
en el lanzamiento de un penalti;

b) a free throw thrown by a player into the player’s own goal;
en un tiro libre lanzado por un jugador directamente a su propia portería;

c) an immediate shot from a goal throw;
en un lanzamiento inmediato desde un saque de portería;

d) an immediate shot from a free throw awarded outside 6 meters;
en un lanzamiento inmediato en un tiro libre señalado más allá de la línea de 6 metros;

e) a free throw taken and awarded outside 6 meters when the player has visibly put the ball into play.
un tiro libre lanzado y otorgado fuera de los 6 metros cuando el jugador ha puesto el balón en juego visiblemente;

f) an immediate shot from a corner throw;
un tiro inmediato de un tiro de esquina.

Note: A goal may be scored by a player immediately shooting from outside 6 meters after the player’s team has been awarded a free throw for a foul committed outside 6 meters. If the player puts the ball into play, a goal can be scored after faking (simulating a shot) or swimming with the ball.
Nota: Un jugador puede marcar un gol inmediatamente desde fuera de 6 metros después de que a su equipo le haya sido concedido un tiro libre por una falta cometida fuera de los 6 metros. Si el jugador pone el balón en juego, se puede marcar un gol después de amagar (simulando un chute) o nadar con el balón[3]».

After a corner throw is awarded and the player puts the ball into play, a goal can be scored after faking (simulating a shot) or swimming with the ball.
Después de que se otorga un tiro de esquina y el jugador pone el balón en juego, se puede marcar un gol después de amagar (simulando un tiro) o nadar con el balón.

A goal may not be scored under this Rule direct from the restart following:
No se puede marcar un gol, según esta regla, al reanudarse el juego después de:

a) a swim up or the commencement of a period;
nadar al comienzo de un período;

b) a timeout;
un tiempo fuera;

c) a goal;
un gol;

d) an injury, including bleeding;
una lesión, incluyendo sangrado;

e) the replacement of a cap;
el reemplazo de un gorro;

f) the referee calling for the ball or calling for a neutral throw;
el árbitro pide el balón o pide un lanzamiento neutral;

g) the ball leaving the side of the field of play;
el balón sale por el lado del campo de juego;

h) any other delay.
cualquier otro intervalo[4]».

Note: after putting the ball in play following one of the above (a-h) occasions, the player can Score a goal also after faking (simulating a shot) or swimming with the ball.
Nota: Un vez puesto el balón en juego de acuerdo con alguna de las razones anteriores (a-h), el jugador puede marcar un gol después de amagar (simular un tiro) o nadar con el balón.

WP 15.4. A goal shall be scored if, at the expiration of 20 or 30 seconds possession, as applicable, or at the end of a period, the ball is in flight and enters the goal.
Un gol será concedido si, al expirar los 20 o 30 segundos de posesión, según corresponda, o al final de un período de juego, el balón está en vuelo y entra en la portería.

Note: In the circumstances of this Rule, if the ball enters the goal after hitting the goal post, crossbar, goalkeeper or other defending player, and/or bouncing off the water, a goal shall be allowed. If the end of the period has been signaled and the ball is then played or touched intentionally by another attacking player on its way into the goal, the goal shall not be allowed.
Nota: En la situación descrita en esta regla, si el balón entra en la portería después de tocar los postes, el portero u otro jugador defensor y/o rebota en la superficie del agua, el gol seguirá siendo válido. Si se ha señalizado el final del período, y el balón es jugado o tocado intencionadamente por otro jugador del equipo atacante en su camino hacia la portería, el gol que se pudiera conseguir no será válido.

If the ball is in flight towards the goal in the circumstances of this Rule and the goalkeeper or another defending player pulls down the goal, or within his own 6 meter area a defending player other than the goalkeeper stops the ball with two hands or arms or punches the ball to prevent a goal being scored, the referee shall award a penalty throw if, in the referee’s opinion, the ball would have reached the goal line if the offense had not occurred.
En la situación descrita en esta regla, si el balón está en vuelo hacia la portería y el portero u otro jugador defensor vuelca la portería, o cualquier jugador defensor dentro de su área de 6 metros, excepto el portero, detiene el balón con las dos manos, brazos o puños para evitar que se marque el gol, el árbitro lo sancionará con penalti si, en su opinión, el balón hubiera llegado hasta la línea de gol si no se hubiera cometido la infracción.

If the ball which is in flight towards the goal in the circumstances of this Rule lands on the water and then floats completely over the goal line, the referee shall award a goal only if the ball floats over the goal line immediately due to the momentum of the shot.
Si el balón está en vuelo hacia la portería en la situación descrita en esta regla, cae al agua y entonces, flotando, supera completamente la línea de gol, el árbitro concederá el gol solamente si el balón entra flotando inmediatamente debido al impulso del propio lanzamiento.
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  WP 16.


    
	RESTARTING AFTER A GOAL
REANUDACIÓN DESPUÉS DE UN GOL

	


WP 16.1. After a goal has been scored, the players shall take up positions anywhere within their respective halves of the field of play. No part of a player’s body shall be beyond the half distance line at water level. A referee shall restart the game by blowing the whistle. At the time of the restart, actual play shall resume when the ball leaves the hand of a player of the team not having scored the goal. A restart not taken in accordance with this Rule shall be retaken.
Después de que un gol ha sido marcado, los jugadores deberán colocarse a su elección dentro de su campo respectivo y detrás de la línea de medio campo. Ninguna parte del cuerpo de los jugadores, situada por encima del agua, podrá sobrepasar la línea de medio campo. Un árbitro reiniciará el juego con su silbato. El tiempo se reiniciará cuando el balón salga de la mano del jugador del equipo que no ha marcado el gol. Un reinicio de juego no ejecutado según esta regla, deberá repetirse.
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  WP 17.


    
	GOAL THROWS
SAQUE DE PORTERÍA

	


WP 17.1. A goal throw shall be awarded:
Se concederá saque de portería:

a) when the entire ball has passed fully over the goal line excluding between the goal posts and underneath the crossbar, having last been touched by any player other than the goalkeeper of the defending team;
cuando el balón pase enteramente la línea de gol, excluyendo la zona entre los postes de la portería y bajo el travesaño, y haya sido tocado en última instancia por cualquier jugador que no sea el portero del equipo defensor;

b) when the entire ball has passed fully over the goal line between the goal posts and underneath the crossbar, or strikes the goal posts, crossbar or the defending goalkeeper direct from:
cuando el balón pasa enteramente la línea de gol entre los postes y por debajo del travesaño o rebota en los postes, travesaño o el portero defensor en un lanzamiento directo procedente de:

i. a free throw awarded inside 6 meters;
un tiro libre señalado dentro de los 6 metros;

ii. a free throw awarded outside 6 meters not taken in accordance with the Rules;
un tiro libre señalado fuera de los 6 metros pero no jugado de acuerdo con las reglas;

iii. a goal throw not taken immediately.
un saque de portería que no se lanza inmediatamente.

WP 17.2. The goal throw shall be taken by any player of the team from anywhere within the 2 meter area. A goal throw not taken in accordance with this Rule shall be retaken.
El saque de portería será realizado por cualquier jugador del equipo desde cualquier lugar, dentro de su área de dos metros. Un saque de portería mal efectuado, deberá repetirse.

Note: The goal throw shall be taken by the player nearest to the ball. There should be no undue delay in taking a free throw, goal throw or corner throw, which must be taken in such a manner so as to enable the other players to observe the ball leaving the thrower’s hand. Players often make the mistake of delaying the throw because they overlook the provisions of WP 20.4., which permit the thrower to dribble the ball before passing to another player. The throw can thus be taken immediately, even though the thrower cannot at that moment find a player to whom to pass the ball. On such an occasion, the player is allowed to take the throw either by dropping it from a raised hand on to the surface of the water (figure 1) or by throwing it in the air (figure 2) and then swim with or dribble the ball. In either case, the throw must be taken so that the other players are able to observe it.
Nota: El saque de portería lo debe efectuar el jugador más cercano al balón. No deben producirse demoras indebidas en la puesta en juego de un tiro libre, un gol, un tiro de esquina o saque de portería, y debe hacerse de modo que todos los jugadores puedan ver el balón saliendo de la mano del jugador que lo efectúa. Los jugadores a menudo cometen el error de demorar su lanzamiento, al pasar por alto lo especificado en la regla WP 20.4., que permite al jugador que ejecuta el lanzamiento nadar con el balón antes de pasarlo a otro jugador. Por ello, la puesta en juego puede realizarse inmediatamente, incluso si ese jugador, en ese momento, no puede encontrar otro jugador a quien pasar el balón. En tales circunstancias le está permitido efectuar el lanzamiento, bien sea dejando caer el balón al agua desde su mano alzada (figura 1), bien sea lanzándolo al aire (figura 2), y luego puede continuar nadando con el balón. En ambos casos, la puesta en juego debe efectuarse de forma que los otros jugadores puedan verla.
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Figure 1. / Figura 1.
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Figure 2. / Figura 2.
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  WP 18.


    
	CORNER THROWS
TIRO DE ESQUINA

	


WP 18.1. A corner throw shall be awarded when the entire ball has passed fully over the goal line excluding between the goal posts and underneath the crossbar, having last been touched by the goalkeeper of the defending team or when a defending player deliberately sends the ball over the goal line.
Se concederá tiro de esquina cuando el balón cruce completamente la línea de gol, excluyendo la portería, y haya sido jugado o tocado en último lugar por el portero del equipo defensor o cuando un jugador de este equipo lanza deliberadamente el balón más allá de la línea de gol.

WP 18.2. The corner throw shall be taken by a player of the attacking team from the 2 meter mark on the side nearest to which the ball crossed the goal line. The throw need not be taken by the nearest player but shall be taken without undue delay.
El lanzamiento del tiro de esquina debe ser efectuado por un jugador del equipo atacante desde la señal de dos metros, desde el lado más cercano al lugar por donde ha salido el balón. No es necesario que el lanzamiento lo realice el jugador más cercano, aunque debe ser realizado sin demoras innecesarias[5]».

Note: For method of taking the throw, see note to WP 17.2.
Nota: En la regla WP 17.2. se indica cómo debe efectuarse la puesta en juego.

WP 18.3. At the taking of a corner throw no players of the attacking team shall be within the 2 meter area.
No puede haber ningún jugador del equipo atacante dentro de la zona de dos metros en el momento de efectuarse el tiro de esquina.

WP 18.4. A corner throw taken from the wrong position or before the players of the attacking team have left the 2 meter area shall be retaken.
Un lanzamiento de tiro de esquina efectuado desde un lugar incorrecto o antes de que los jugadores atacantes hayan abandonado la zona de dos metros, deberá repetirse.
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  WP 19.


    
	NEUTRAL THROWS
SAQUE NEUTRAL

	


WP 19.1. A neutral throw shall be awarded:
Se concede saque neutral:

a) when, at the start of a period, a referee is of the opinion that the ball has fallen in a position to the definite advantage of one team;
cuando al iniciarse un período, el árbitro considera que el balón ha quedado en una posición de ventaja para un equipo;

b) when one or more players of opposing teams commit an ordinary foul at the same moment which makes it impossible for the referees to distinguish which player offended first;
cuando uno o más jugadores de equipos opuestos cometan falta ordinaria simultáneamente, sin que sea posible a los árbitros distinguir cuál de ellos ha cometido la primera falta;

c) when both referees blow their whistles at the same moment to award ordinary fouls to the opposing teams;
cuando ambos árbitros señalen simultáneamente faltas ordinarias a jugadores de equipos contrarios;

d) when neither team has possession of the ball and one or more players of opposing teams commit an exclusion foul at the same moment. The neutral throw shall be taken after the offending players have been excluded;
cuando ningún equipo está en posesión del balón y uno o más jugadores de equipos opuestos cometan faltas de expulsión simultáneamente. El lanzamiento neutral se efectuará una vez los jugadores infractores hayan sido expulsados;

e) when the ball strikes or lodges in an overhead obstruction.
cuando el balón toca o queda retenido en algún obstáculo por encima del campo de juego.

WP 19.2. At a neutral throw, a referee shall throw the ball into the field of play at approximately the same lateral position as the event occurred in such a manner as to allow the players of both teams to have equal opportunity to reach the ball. A neutral throw awarded within the 2 meter area shall be taken on the 2 meter line.
En el saque neutral, el árbitro lanzará el balón al campo de juego aproximadamente en la misma posición lateral de donde se hubiera producido la incidencia, permitiendo a los jugadores de ambos equipos disputar el balón en igualdad de condiciones. Si el saque neutral se hubiera concedido dentro del área de dos metros, se ejecutará en la línea de dos metros.

WP 19.3. If at a neutral throw the referee is of the opinion that the ball has fallen in a position to the definite advantage of one team, the referee shall call for the ball and retake the throw.
Si en el lanzamiento de un saque neutral, el árbitro considera que se ha dado clara ventaja a uno de los equipos, pedirá nuevamente el balón para repetir el lanzamiento.
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  WP 20.


    
	FREE THROWS
TIROS LIBRE

	


WP 20.1. A free throw shall be taken at the location of the ball, except if the foul is committed by a defending player within the defender’s 2 meter area and the ball is inside the 2 meter area, the free throw shall be taken on the 2 meter line opposite to where the foul was committed.
Un tiro libre debe de lanzarse desde donde se encuentre el balón, excepto si la falta es cometida por un jugador defensor dentro del área de 2 metros del defensor y el balón está dentro del área de 2 metros, el tiro libre se realizará en la línea de 2 metros frente a donde se cometió la falta.

WP 20.2. A player awarded a free throw shall put the ball into play immediately, including by passing or by shooting, if permitted by the Rules. It shall be an offense if a player who is clearly in a position most readily to take a free throw does not do so. A defending player having committed a foul shall move away from the player taking the free throw before raising an arm to block a pass or shot; a player who fails to do so shall be excluded for “interference” under WP 22.5.
El jugador al que se le concede un tiro libre deberá poner el balón en juego de inmediato, incluyendo el pase o el lanzamiento, si así lo permite el Reglamento [6]. Si un jugador que está claramente en la posición más favorable de ejecutar el tiro libre, no lo hace, deberá ser considerado como infracción. El jugador defensor que ha cometido falta deberá alejarse del jugador que ejecuta el tiro libre antes de levantar un brazo para bloquear un pase o un lanzamiento, el jugador que no lo haga será expulsado por «interferencia» de acuerdo con WP 22.5.[7].


WP 20.3. The responsibility for returning the ball to the player who is to take the free throw shall be that of the team to which the free throw is awarded.
Es responsabilidad del equipo beneficiario de un tiro libre, devolver el balón para efectuar el lanzamiento.

WP 20.4. The free throw shall be taken in a manner to enable the players to observe the ball leaving the hand of the player taking the throw, who shall also then be permitted to carry or dribble the ball before passing to another player, or to shoot, when permitted. The ball shall be in play immediately when it leaves the hand of the player taking the free throw.
El lanzamiento de un tiro libre se efectuará de tal modo que, todos los jugadores puedan ver como el balón sale de la mano del jugador que efectúa el lanzamiento, al cual le está permitido nadar o driblar con el balón antes de efectuar un pase a otro jugador, o lanzar cuando esté permitido. El balón quedará puesto en juego inmediatamente, a partir del momento que sale de la mano del jugador que ejecuta el tiro libre.

Note: For method of taking the throw, see note to WP 17.2.
Nota: Ver Nota WP 17.2. que determina la manera de efectuar el tiro libre.
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  WP 21.


    
	ORDINARY FOULS
FALTAS ORDINARIAS

	


WP 21.1. It shall be an ordinary foul to commit any of the following offenses (WP 21.2. to WP 21.17.), which shall be punished by awarding of a free throw to the opposing team.
Serán faltas ordinarias cometer cualquiera de las infracciones indicadas en las siguientes reglas (WP 21.2. a WP 21.17.), las cuales serán castigadas con la señalización de un tiro libre contra el equipo contrario.

Note: The referees must award ordinary fouls in accordance with the Rules to enable the attacking team to develop an advantage situation. However, the referees must have regard to the special circunstance of WP 7.3. (Advantage).
Nota: Los árbitros deberán señalar las faltas ordinarias de acuerdo con dichas reglas, facilitando al equipo atacante desarrollar una situación de ventaja. Sin embargo, los árbitros deberán tener en cuenta las circunstancias especiales indicadas en la regla WP 7.3. (Ley de la Ventaja).

WP 21.2. To advance beyond the goal line at the start of a period, before the referee has given the signal to start. The free throw shall be taken from the location of the ball or, if the ball has not been released into the field of play, from the half distance line.
Adelantarse de la línea de gol, al inicio de cada período, antes de la señal del árbitro. El tiro libre se efectuará desde donde se encuentre el balón o, si este no se hubiera lanzado al campo de juego, desde la línea de medio campo.

WP 21.3. To assist a player at the start of a period or at any other time during the game.
Ayudar a un jugador en el inicio de un período o en cualquier momento durante el juego.

WP 21.4. To hold or push off from the goal posts or their fixtures, to hold or push off from the sides or ends of the pool during actual play or at the start of a period.
Cogerse o empujarse de los postes de la portería o accesorios que la sostienen, cogerse o empujarse de los bordes de los lados o del final de la piscina durante el juego o en el inicio de un periodo.

WP 21.5. To take any active part in the game when standing on the floor of the pool, to walk when play is in progress or to jump from the floor of the pool to play the ball or tackle an opponent. This Rule shall not apply to the goalkeeper while within the goalkeeper’s 6 meter area.
Tomar parte activa en el juego estando de pie en el fondo de la piscina, caminar sobre el fondo durante el juego activo, o saltar desde el fondo de la piscina para jugar el balón o atacar al oponente. Esta regla no se aplicará al portero, cuando este se encuentre dentro de su área de seis metros.

WP 21.6. To take or hold the entire ball under the water when tackled.
Hundir o mantener completamente hundido el balón bajo el agua cuando se es atacado por un contrario.

Note: It is an ordinary foul to take or hold the ball under the water when tackled, even if the player holding the ball has the ball forced under the water as a result of the opponent’s challenge (figure 3). It makes no difference that the ball goes under the water against the player’s will. What is important is that the foul is awarded against the player who was in contact with the ball at the moment it was taken under the water. It is important to remember that the offense can only occur when a player takes the ball under when tackled. Thus, if the goalkeeper emerges high out of the water to save a shot and then while falling back takes the ball under the water, the goalkeeper has committed no offense; but if the goalkeeper then holds the ball under the water when challenged by an opponent, the goalkeeper will have committed an infringement of this Rule and if the goalkeeper’s actions prevented a probable goal, a penalty throw must be awarded under WP 23.2.
Nota: Se sancionará con falta ordinaria hundir completamente el balón bajo el agua cuando se es atacado por un contrario, incluso si el jugador que mantiene el balón bajo el agua con su mano, está siendo forzado a ello por la acción de un contrario (figura 3). No hay diferencia aunque el balón vaya bajo el agua contra su voluntad. En consecuencia, se señalará falta contra el jugador que mantiene el contacto con el balón en el momento que ha sido sumergido bajo el agua. Es importante recordar que tan solo se señalará la infracción cuando el jugador hunde el balón bajo el agua al ser atacado. Por lo tanto, si el portero emerge fuera del agua para detener un lanzamiento y al caer hunde el balón en el mismo movimiento, no se señalará ninguna infracción; pero si, a continuación, sigue manteniendo el balón bajo el agua al ser atacado por un contrario, está infringiendo esta regla, y si esta acción la realiza para evitar un gol probable, se debe señalar penalti de acuerdo con la regla WP 23.2.
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Figure 3. / Figura 3.

WP 21.7. To strike at the ball with a clenched fist. This Rule shall not apply to the goalkeeper while within the goalkeeper’s 6 meter area.
Golpear el balón con el puño cerrado. Esta regla no se ha de aplicar al portero, cuando este se encuentre dentro de su propia área de 6 metros.

WP 21.8. To play or touch the ball with two hands at the same time. This Rule shall not apply to the goalkeeper while within the goalkeeper’s 6 meter area.
Jugar o tocar el balón con las dos manos a la vez. Esta regla no se ha de aplicar al portero cuando este se encuentre dentro de su propia área de 6 metros.

WP 21.9. To push or push off from an opponent who is not holding the ball.
Empujar o apoyarse en un contrario que no esté en posesión del balón[8].


Note: Pushing can take place in various forms, including with the hand (figure 4) or with the foot (figure 5). In the cases illustrated, the punishment is a free throw for an ordinary foul. However, referees must take care to differentiate between pushing with the foot and kicking — which then becomes an exclusion foul or even brutality. If the foot is already in contact with the opponent when the movement begins, this will usually be pushing, but if the movement begins before such contact with the opponent is made, then this should generally be regarded as kicking.
Nota: Empujar puede hacerse de varias formas, con la mano (figura 4) o con el pie (figura 5). En los casos que se ilustran, la sanción es un tiro libre por cometer una falta ordinaria. Sin embargo, los árbitros deben tener cuidado de distinguir entre empujar con el pie y dar patadas, lo cual se convertirá en una falta de expulsión o incluso brutalidad. Si el pie está ya en contacto con el contrario cuando empieza el movimiento, será considerdo generalmente como empujón, pero si el movimiento empieza antes de que exista tal contacto con el contrario, se considerará generalmente como patada.
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Figure 4. / Figura 4.
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Figure 5. / Figura 5.

WP 21.10. To be within two meters of the opponents’ goal line except when behind the line of the ball. It shall not be an offense if a player takes the ball into the 2 meter area and passes it to another player who is behind the line of the ball and who shoots at goal immediately, before the first player has been able to leave the 2 meter area.
Estar dentro de la zona de dos metros de la portería contraria, excepto cuando se está detrás de la línea del balón. No será falta si un jugador que tiene el balón dentro del área de dos metros, la pasa a otro jugador que está detrás de la línea del balón y lanza inmediatamente a portería, antes de que el primer jugador haya podido salir del área de dos metros.

Note: If the player receiving the pass does not shoot at goal, the player who passed the ball must immediately leave the 2 meter area to avoid being penalised under this Rule.
Nota: Si el jugador que recibe el pase no lanza a portería, el jugador que ha pasado el balón debe salir inmediatamente del área de dos metros para evitar ser penalizado según esta regla.

WP 21.11. To take a penalty throw other than in the prescribed manner.
Ejecutar un penalti de manera antirreglamentaria.

Note: See WP 24.4. for method of taking a penalty throw.
Nota: Ver WP 24.4. sobre la forma de ejecutar el penalti.

WP 21.12. To delay unduly when taking a free throw, goal throw or corner throw.
Demorar indebidamente el lanzamiento de un tiro libre, saque de portería o tiro de esquina.

Note: See note to WP 17.2.
Nota: Ver nota de WP 17.2.

WP 21.13. To last touch the ball that goes out of the side of the field of play (including the ball rebounding from the side of the field of play) except in the case of a defensive field player blocking a shot over the side of the field of play, in which case a free throw is given to the defensive team.
Tocar en último lugar el balón que sale fuera de los bordes del campo de juego (incluyendo el balón que rebota en el borde del campo por encima del nivel del agua), excepto en el caso de que rebote en un jugador defensor a consecuencia de un lanzamiento, en cuyo caso se concederá tiro libre al equipo defensor.

WP 21.14. For a team to retain possession of the ball for more than:
Para un equipo, retener la posesión del balón durante más de:

i) 30 seconds of actual play, or
30 segundos de juego efectivo, o

ii) 20 seconds in the case of an exclusion, corner throw or rebound to the attacking team after a shot, including after a penalty shot, without shooting at the opponent’s goal.
20 segundos en el caso de una expulsión, tiro de esquina o un rebote al equipo atacante después de un lanzamiento, incluso después de un tiro penal, sin disparar a la portería del oponente.

The timekeeper recording the possession time shall reset the clock:
El cronometrador que controla el tiempo de posesión debe reiniciar el cronómetro[9]:

a) when the ball has left the hand of the player shooting at goal. If the ball rebounds into play from the goal post, crossbar or the goalkeeper, the possession time shall not recommence until the ball comes into the possession of one of the teams. The clock shall be reset to 20 seconds if the ball comes into possession of the attacking team. It shall be reset to 30 seconds if it comes into possession of the defending team;
cuando el balón haya salido de la mano del jugador que lanza a la portería. Si el balón vuelve al campo de juego después de rebotar en los postes de la portería, travesaño o en el portero, el tiempo de posesión no comienza hasta que uno de los dos equipos recupere la posesión. El reloj se reiniciará a 20 segundos si el balón entra en posesión del equipo atacante. Se restablecerá a 30 segundos si llega a estar en posesión del equipo defensor;

b) when the ball comes into the possession of the defending team, the clock shall be reset to 30 seconds. “Possession” shall not include the ball merely being touched in flight by an opposing player;
cuando el balón llegue a la posesión del equipo defensor, el reloj se reiniciará a 30 segundos. No se considera «Posesión», el mero hecho de tocar el balón en vuelo sin obtener su control;

c) when the ball is put into play following the award of an exclusion foul to the defending player, the clock shall be reset to 20 seconds unless there are more than 20 seconds of possession time remaining, in which case the time shall continue and not be reset;
cuando el balón se pone en juego después de expulsar a un jugador defensor, el reloj se reiniciará a 20 segundos a menos que queden más de 20 segundos de tiempo de posesión, en cuyo caso el tiempo continuará y no se reiniciará;

d) when the ball is put into play following the taking of a penalty throw without a change of possession or, corner throw, the clock shall be reset to 20 seconds;
cuando el balón se pone en juego después de realizar un tiro penal sin cambio de posesión o, tiro de esquina, el reloj se reiniciará a 20 segundos;

e) when the ball is put into play following the award of a penalty throw with a change of possession, a goal throw or neutral throw, the clock shall be reset to 30 seconds.
cuando el balón se pone en juego luego de otorgar un tiro penal con cambio de posesión, un gol o un tiro neutral, el reloj se reiniciará a 30 segundos.

Visible clocks shall show the time in a descending manner (that is, showing the possession time remaining).
Cronómetros visibles mostrarán el tiempo de forma descendente (es decir, mostrarán el tiempo de posesión que queda).

Note: The timekeeper and referees must decide whether there was a shot on goal or not but the referees have the final decision.
Nota: El cronometrador y los árbitros han de decidir si se trataba o no de un lanzamiento a portería, aunque la decisión final la tienen los árbitros.

WP 21.15. To waste time.
Pérdida de tiempo.

Note: It is always permissible for a referee to award an ordinary foul under this Rule before the applicable possession period has elapsed. If there is only one player of the team in that team’s half of the field of play, it shall be deemed wasting time for that player to receive the ball from another member of that team who is in the other half of the field of play.
Nota: Siempre está permitido que un árbitro otorgue una falta ordinaria según esta Regla antes de que haya transcurrido el período de posesión aplicable. Si solo hay un único jugador del equipo en su mitad del campo de juego, se considerará pérdida de tiempo que ese jugador reciba el balón de otro jugador de su equipo que está en la otra mitad del campo de juego.


In the last minute of the game, the referees must be certain that there is intentional wasting time before applying this Rule.
En el último minuto del juego, los árbitros deben estar seguros de que hay una pérdida de tiempo intencional antes de aplicar esta regla[10].



WP 21.16. To simulate being fouled.
Simular recibir una falta.

Note: Simulation means an action taken by a player with the apparent intent of causing a referee to award a foul incorrectly against an opposing player. A referee may issue a yellow card against a team for repeated simulation and may apply WP 22.13. (persistent fouling) to sanction offending players.
Nota: Simulación significa que un jugador realiza una acción con la intención evidente de provocar que un árbitro otorgue una falta incorrectamente contra un jugador contrario. Un árbitro puede emitir una tarjeta amarilla contra un equipo por simulación repetida y podrá aplicar la regla WP 22.13. (faltas reiteradas) para sancionar a los jugadores infractores[11].
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  WP 22.


    
	EXCLUSION FOULS
FALTAS DE EXPULSIÓN

	


WP 22.1. It shall be an exclusion foul to commit any of the following offenses (WP 22.4. to WP 22.18.) which shall be punished (except as otherwise provided by the Rules) by the award of a free throw to the opposing team and the exclusion of the player who committed the foul.
Cometer alguna de las siguientes infracciones (WP 22.4. a WP 22.18.), es considerada una falta de expulsión, las cuales se castigarán (salvo que las normas dispongan lo contrario) con la concesión de un tiro libre al equipo contrario y la expulsión del jugador que haya cometido la falta.

WP 22.2. The excluded player shall move to the re-entry area nearest to the player’s own goal line without leaving the water. An excluded player who leaves the water (other than following the entry of a substitute) shall be deemed guilty of an offense under WP 22.13. (Misconduct).
El jugador expulsado, irá hacia la zona de reentrada de su propia línea de gol, sin salir del agua. Un jugador expulsado que salga del agua (sin contar la salida que sigue a la entrada de un sustituto) se considerará culpable de infracción a la regla WP 21.13. (Mala Conducta).

Note: An excluded player (including any player excluded under the Rules for the remainder of the game) shall remain in the water and move (which may include swimming underwater) to the re-entry position nearest to the player’s own goal line without interfering with the play. The player may leave from the field of play at any point and then swim to reach the re-entry area provided the player does not interfere with the alignment of the goal.
Nota: Un jugador expulsado (incluyendo el caso de que lo sea por el resto del partido) deberá permanecer en el agua y dirigirse (lo que incluye nadar por debajo del agua) hacia la zona de reentrada de su propia línea de gol, sin interferir en el juego. Puede salir del campo de juego por cualquier punto y luego nadar hasta alcanzar la zona de reentrada, siempre que no afecte la alineación de la portería.

On reaching the re-entry area, the excluded player shall be required to visibly rise to the surface of the water before the player (or a substitute) shall be permitted to re-enter in accordance with the Rules. However, it shall not be necessary for the excluded player to then remain in the re-entry area to await the arrival of an intended substitute.
Al llegar a la zona de reentrada, el jugador expulsado ha de emerger visiblemente a la superficie del agua, antes de que a él o a un sustituto, se le permita la entrada de acuerdo con las reglas. Sin embargo, no será necesario que el jugador expulsado permanezca en dicha zona para esperar la llegada del sustituto.

WP 22.3. The excluded player or a substitute shall be permitted to re-enter the field of play from the exclusion re-entry area nearest to the player’s own goal line after the earliest occurrence of one of the following:
El mismo jugador expulsado o un sustituto, podrá volver a entrar en el campo de juego, desde la zona de reentrada de su propia línea de gol, después de que ocurra cualquiera de los siguientes casos:

a) when 20 seconds of actual play have elapsed, at which time the secretary shall raise the appropriate flag provided that the excluded player has reached the re-entry area in accordance with the Rules;
cuando hayan pasado 20 segundos de juego efectivo, momento en el cual, el secretario levantará la bandera correspondiente, siempre que el jugador expulsado haya llegado a su zona de reentrada, de acuerdo con las reglas;

b) when a goal has been scored;
cuando se haya marcado un gol;

c) when the excluded player’s team has retaken possession of the ball (which means receiving control of the ball) during actual play, at which time the defensive referee shall signal re-entry by a hand signal;
cuando el equipo del jugador expulsado haya recuperado la posesión del balón (lo cual significa tener su control) durante el juego, momento en el cual el árbitro en defensa autorizará la entrada haciendo señales con la mano;

d) when the excluded player’s team is awarded a free throw or goal throw, the referee’s signal to award the throw qualifies as the re-entry signal, provided that the excluded player has reached the re-entry area in accordance with the Rules.
cuando el equipo del jugador expulsado es beneficiario de un tiro libre o saque de portería, la señal del árbitro al concederlo sirve como señal de reentrada, siempre que el jugador expulsado haya llegado a su zona de reentrada de acuerdo con las reglas.

The excluded player or a substitute shall be permitted to re-enter the field of play from the exclusion re-entry area nearest to the player’s own goal line, provided that:
El jugador expulsado o un sustituto, podrá volver a ingresar en el campo de juego por la zona de reentrada de su propia línea de gol, cumpliendo los siguientes requisitos:

a) the player has received a signal from the secretary or a referee;
cuando haya recibido la señal del secretario o de un árbitro;

b) the player shall not jump or push off from the side or wall of the pool or field of play;
no puede saltar o empujarse del borde o pared de la piscina o campo de juego;

c) the player shall not affect the alignment of the goal;
no puede afectar la alineación de la portería;

d) a substitute shall not be permitted to enter in the place of an excluded player until that player has reached the exclusion re-entry area nearest to the player’s own goal line except between periods, after a goal, or during a timeout;
el sustituto no puede entrar en lugar del jugador expulsado hasta que este no haya llegado a la zona de reentrada de su línea de gol, excepto en los intervalos entre periodos, después de un gol, o durante un tiempo fuera;

e) after a goal has been scored, an excluded player or a substitute may re-enter the field of play from any place.
después de que se haya marcado un gol, el jugador expulsado o su sustituto, puede reentrar al campo de juego por cualquier lugar.

These provisions shall also apply to the entry of a substitute when the excluded player has received three personal fouls or has otherwise been excluded from the remainder of the game in accordance with the Rules.
Estas normas también se han de aplicar para la entrada de un sustituto, cuando el jugador expulsado haya completado tres faltas personales o haya sido expulsado por el resto del partido de acuerdo con las reglas.

Note: A substitute shall not be signaled in by a referee and nor shall the secretary signal the expiration of 20 seconds exclusion period until the excluded player has reached the re-entry area nearest to the player’s own goal line. This shall also apply to the re-entry of a substitute who is to replace a player excluded from the remainder of the game. In the event of an excluded player failing to return to the player’s re-entry area, a substitute shall not be permitted to enter until a goal has been scored or at the end of a period or during a timeout.
Nota: El árbitro no debe indicar la entrada a un sustituto, ni el secretario debe señalar la expiración del periodo de expulsión de 20 segundos, hasta que el jugador expulsado haya llegado a la zona de reentrada en su propia línea de gol. Esto también se debe aplicar para la reentrada de un sustituto que vaya a reemplazar a un jugador expulsado por el resto del partido. En el caso de que el jugador expulsado no se dirija correctamente a su zona de reentrada, no se permitirá entrar al sustituto hasta que se haya marcado un gol o al final del periodo o tiempo fuera.

The primary responsibility for giving the signal for the re-entry of an excluded player or a substitute is with the defensive referee. However, the attacking referee may also assist in this regard and the signal of either referee shall be valid. If a referee suspects an improper re-entry or the goal judge signals such an improper re-entry, then the referee should first be satisfied that the other referee had not signaled the re-entry.
La responsabilidad de dar la señal de reingreso al jugador expulsado o a su sustituto, es, principalmente, del árbitro en defensa. Sin embargo, el árbitro en ataque también puede asistirle en esta función, por lo que será válida la señal de cualquiera de ellos. Si un árbitro sospecha que una entrada es incorrecta, o la señala el juez de gol, debe asegurarse previamente que el otro árbitro no le haya dado la autorización de entrada.

Before giving the signal for the re-entry of an excluded player or a substitute, the defensive referee should wait momentarily in case the attacking referee whistles to restore possession to the opponent’s team.
Antes de dar la señal de reentrada a un jugador expulsado o a su sustituto, el árbitro en defensa esperará unos instantes para asegurarse de que el árbitro en ataque no restituya la posesión del balón al equipo contrario.

A change of possession does not occur merely because of the end of a period, but an excluded player or substitute shall be eligible to re-enter if the team wins the ball at the swim up at the start of the next period. If a player is excluded when the end of a period is signaled, the referees and the secretary shall ensure that the teams have the correct number of players before signaling for the restart.
No se produce un cambio de posesión simplemente por el hecho de que finalice un período, aunque el expulsado o su sustituto podrá entrar si su equipo gana la posesión del balón al inicio del siguiente período. Si al finalizar un período hay un jugador expulsado, los árbitros y el secretario se asegurarán, antes de señalar el reinicio del juego, que los equipos tienen el número correcto de jugadores.

WP 22.4. For a player to leave the water or sit or stand on the steps or side of the pool during play, except in the case of accident, injury, illness or with the permission of a referee.
Para un jugador, salir del agua, sentarse o ponerse de pie en las escaleras o borde de la piscina durante el juego, excepto en caso de accidente, indisposición o enfermedad, o con el permiso del árbitro.

WP 22.5. To interfere with the taking of a free throw, goal throw or corner throw, including:
Dificultar la ejecución de un tiro libre, saque de portería o tiro de esquina, incluyendo:

a) intentionally to throw away or fail to release the ball to prevent the normal progress of the game;
alejar o no soltar el balón intencionadamente para impedir el desarrollo normal del juego;

b) any attempt to play the ball before it has left the hand of the thrower.
cualquier intento de jugar el balón antes de que haya salido de la mano del jugador que lanza.

Note: A player is not to be penalised under this Rule if the player does not hear the whistle as a result of being under the water. The referees must determine if the actions of the player are intentional.
Nota: No se penalizará a un jugador, según los términos de esta regla, si no oye el silbato como consecuencia de estar bajo del agua. Los árbitros determinarán si la acción de este jugador es intencionada.

Interference with a throw may take place indirectly when the ball is hampered, delayed or prevented from reaching the player who is to take the throw, or it may occur when the execution of the throw is interfered with by an opponent blocking the direction of the throw (figure 6), by disturbing the actual movement of the thrower (figure 7) or by an opponent committing a foul under WP 20.2. For interference with a penalty throw, see also WP 22.17.
Dificultar un lanzamiento puede darse indirectamente cuando se impide, retrasa o evita que el balón llegue al jugador que va a efectuar el lanzamiento, o también puede ocurrir cuando un contrario dificulte el saque bloqueando la dirección del lanzamiento (figura 6) o estorbando el movimiento del lanzador (figura 7) o para un contrario cometer una falta según WP 20.2. Para los casos de interferencia en el lanzamiento de un penalti, ver también WP 22.17.
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Figure 6. / Figura 6.
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Figure 7. / Figura 7.

WP 22.6. To attempt to block a pass or shot with two hands outside the 6 meter area.
Intentar bloquear un pase o un lanzamiento con las dos manos desde fuera del área de 6 metros.

WP 22.7. To splash in the face of an opponent intentionally.
Salpicar con agua intencionadamente a la cara de un contrario.

Note: Splashing is frequently used as an unfair tactic but is often only penalised in the obvious situation when players are facing one another (see figure 8). However, it can also occur less obviously when a player produces a curtain of water with an arm, seemingly without deliberate intent, in an attempt to block the view of the opponent who is about to shoot at goal or to make a pass.
Nota: Salpicar con agua se usa frecuentemente como una cuestión táctica, aunque a menudo solamente se sanciona la situación en la que dos jugadores se encuentren frente a frente (figura 8). Sin embargo, también puede suceder, aunque es menos evidente, que un jugador produzca una cortina de agua con su brazo, aparentemente sin intención, en un intento de impedir la visión del contrario que está a punto de lanzar a portería o efectuar un pase.
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Figure 8. / Figura 8.

The punishment for intentionally splashing an opponent is exclusion under WP 22.7. or a penalty throw under WP 23.2. if the opponent is inside the 6 meter area and is attempting to shoot at goal. Whether to award a penalty throw or an exclusion is decided solely by the positioning and actions of the attacking player; whether the offending player is inside the 6 meter area or outside is not a decisive factor.
El castigo por salpicar intencionadamente a un contrario es expulsión, según la regla WP 22.7., o penalti, según la WP 23.2., si el contrario está dentro del área de 6 metros y se dispone a lanzar a la portería. La concesión de un penalti o una expulsión se decidirá tan solo por la posición y acción del jugador atacante; no es un factor decisivo que el jugador defensor se encuentre dentro o fuera del área de 6 metros.

WP 22.8. To impede or otherwise prevent the free movement of an opponent who is not holding the ball, including swimming on the opponent’s shoulders, back or legs. “Holding” is lifting, carrying or touching the ball but does not include dribbling the ball.
Impedir o estorbar la libertad de movimientos de un contrario, cuando este no tiene el balón, incluyendo nadar sobre los hombros, espalda o piernas del contrario. «Tener el balón» es levantarlo, llevárselo, o tocarlo, pero no incluye nadar con el balón.

Note: This Rule can also be applied to advantage the attacking team. If a counter attack is in progress and a foul is committed which limits the attack, the offending player shall be excluded.
Nota: Esta regla también se puede aplicar para beneficiar al equipo atacante. Si un contraataque está en marcha y se comete una falta para limitar ese ataque, el jugador infractor será excluido.

The first thing for the referee to consider is whether the opponent is holding the ball, because if the player is doing so, the player making the challenge cannot be penalised for “impeding”. It is clear that a player is holding the ball if it is held raised above the water (figure 9). The player is also holding the ball if the player swims with it held in the hand or makes contact with the ball while it is lying on the surface of the water (figure 10). Swimming with the ball (dribbling), as shown in figure 11, is not considered to be holding.
El primer aspecto que el árbitro debe considerar es si el contrario tiene el balón, ya que, si así fuera, no se sancionará al jugador que está «estorbando». Está claro que un jugador tiene el balón si lo mantiene levantado por encima del agua (figura 9). El jugador también tiene el balón si nada con él cogido o si mantiene el contacto con él teniéndolo encima del agua (figura 10). Nadar con el balón (driblar), tal como se muestra en la figura 11, no se considera tenerlo.
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Figure 9. / Figura 9.
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Figure 10. / Figura 10.
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Figure 11. / Figura 11.

A common form of impeding is where the player swims across the opponent’s legs (figure 12), thus reducing the pace at which the opponent can move and interfering with the normal leg action. Another form is swimming on the opponent’s shoulders. It must also be remembered that the foul of impeding can be committed by the player who is in possession of the ball. For example, figure 13 shows a player keeping one hand on the ball and trying to force the opponent away to gain more space. Figure 14 shows a player in possession of the ball impeding the opponent by pushing the opponent back with the head. Care must be taken with figures 13 & 14, because any violent movement by the player in possession of the ball might constitute striking or even brutality; the figures are intended to illustrate impeding without any violent movement. A player may also commit the offense of impeding even if the player is not holding or touching the ball. Figure 15 shows a player intentionally blocking the opponent with the player’s body and with the arms flung open, thus making access to the ball impossible. This offense is most often committed near the boundaries of the field of play.
Una forma muy común de estorbar, es nadar cruzando por encima de las piernas de un jugador (figura 12), reduciendo así su marcha y su libertad de movimientos[12]. Otra forma, es nadar por encima de los hombros del contrario. Pero hay que recordar que la falta de estorbar también puede ser cometida por el jugador que está en posesión del balón. Por ejemplo, la figura 13 muestra a un jugador que, manteniendo el balón en su mano, intenta empujar al contrario para conseguir más espacio. La figura 14 muestra a un jugador en posesión del balón que estorba al adversario empujándolo hacia atrás con la cabeza. Se debe tener mucho cuidado con ambas figuras, ya que un movimiento violento del jugador que está en posesión del balón, puede ser considerado como golpear o incluso brutalidad; las figuras intentan ilustrar la acción de estorbar sin ninguna violencia. Un jugador también puede cometer infracción por estorbar, sin tener ni que tocar el balón. La figura 15 muestra a un jugador que bloquea intencionadamente al contrario con su cuerpo y los brazos abiertos, haciéndole imposible el acceso al balón. Esta infracción se comete más frecuentemente cerca de los límites del campo de juego[13].
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Figure 12. / Figura 12.
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Figure 13. / Figura 13.
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Figure 14. / Figura 14.
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Figure 15. / Figura 15.

WP 22.9. To hold, sink or pull back an opponent who is not holding the ball. “Holding” is lifting, carrying or touching the ball, but does not include dribbling the ball.
Coger, hundir o tirar hacia sí a un contrario cuando este no tiene El balón. «Tener el balón» es levantarlo, llevárselo o tocarlo, pero no incluye nadar con el balón.

Note: The correct application of this Rule is very important both as to the presentation of the game and in arriving at a proper and fair result. The wording of the Rule is clear and explicit and can only be interpreted in one way: to hold (figure 16), sink (figure 17) or pull back (figure 18) an opponent who is not holding the ball is an exclusion foul. It is essential that referees apply this Rule correctly, without personal arbitrary interpretation, to ensure that the proper limits to rough play are not exceeded. In addition, referees must note that an infringement of WP 22.9. within the 6 meter area which prevents a probable goal must be punished by the award of a penalty throw.
Nota: Es muy importante la correcta aplicación de esta regla, tanto para la imagen del juego, como para llegar a un resultado justo. La redacción de la regla es clara y muy explícita y solo se puede interpretar de una manera: coger (figura 16), hundir (figura 17) o tirar hacia sí (figura 18) a un contrario que no está en posesión del balón, es falta de expulsión. Es esencial que los árbitros apliquen esta regla correctamente, sin interpretaciones personales ni arbitrarias, asegurándose que no se sobrepasen los límites del juego rudo. Además, los árbitros deben tener en cuenta que, una infracción de WP 22.9. dentro del área de 6 metros con el objeto de evitar un gol probable, se debe sancionar con penalti.
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Figure 16. / Figura 16.
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Figure 17. / Figura 17.
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Figure 18. / Figura 18.

WP 22.10. To use two hands to hold an opponent not holding the ball anywhere in the field of play.
Usar las dos manos para sujetar o bloquear de cualquier manera a un contrario que no está en posesión del balón, en cualquier lugar del campo de juego[14].

WP 22.11. Upon a change of possession, for a defending player to commit a foul on any player of the team in possession of the ball, anywhere in the attacking team’s half of the field of play.
Cuando se produce un cambio de posesión, para un jugador defensor cometer falta sobre un jugador del equipo en posesión del balón, en cualquier lugar de la mitad del campo de juego del equipo atacante.

Note: This Rule is to be applied if the team losing possession of the ball attempts to restrict the attack of the other team by committing a foul on any attacking player before that player has crossed the half-distance line.
Nota: Esta regla se aplica si el equipo que pierde la posesión del balón intenta neutralizar el ataque del otro equipo cometiendo una falta sobre cualquier atacante antes de que el jugador haya cruzado la línea de medio campo[15].


WP 22.12. To kick or strike an opponent intentionally or make disproportionate movements with that intent.
Dar patadas o golpear a un adversario intencionadamente o hacer movimientos desproporcionados con tal intención.

Note: The offense of kicking or striking can take a number of different forms, including being committed by a player in possession of the ball or by an opposing player; possession of the ball is not a decisive factor. What is important is the action of the offending player, including if the player makes disproportionate movements in an attempt to kick or strike, even if the player fails to make contact.
Nota: La falta de dar patadas o golpear puede darse de diferentes formas, pudiéndola cometer un jugador en posesión del balón o un jugador contrario; la posesión del balón no es un factor decisivo. Lo que es importante es la acción del jugador infractor, incluido si hace movimientos desproporcionados en un intento de dar patadas o golpear, aunque no llegue a alcanzarlo.

One of the most serious acts of striking is elbowing backwards (figure 19), which can result in serious injury to the opponent. Similarly, serious injury can occur when a player intentionally heads back into the face of an opponent who is marking the player closely. In these circumstances, the referee would also be justified in punishing the offense under WP 22.14. (Brutality) rather than under WP 22.12.
Uno de los actos más serios de golpear, es dar codazos hacia atrás (figura 19), de lo que se pueden derivar serias lesiones para el contrario. De la misma forma, se pueden producir lesiones serias, cuando un jugador da cabezazos intencionadamente hacia atrás, en la cara de su oponente, que le está marcando estrechamente. En estos casos estará justificado que el árbitro sancione la infracción según WP 22.14. (Brutalidad), en lugar de aplicar la regla WP 22.12.
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Figure 19. / Figura 19.

WP 22.13. To be guilty of misconduct, including the use of unacceptable language, aggressive or persistent foul play, to refuse obedience to or show disrespect for a referee or official, or behavior against the spirit of the Rules and likely to bring the game into disrepute. The offending player shall be excluded from the remainder of the game, with substitution after the earliest occurrence referred to in WP 22.3., and must leave the competition area.
Ser culpable de mala conducta, incluyendo el uso de lenguaje inaceptable, juego agresivo o persistentemente sucio; desobediencia o falta de respeto a los árbitros y miembros del equipo arbitral, o comportamiento contrario al espíritu del reglamento y que probablemente enrarezca el desarrollo del partido. El jugador infractor, será excluido por el resto del partido con sustitución, después que ocurra cualquiera de los casos indicados en WP 22.3. y debe abandonar la zona de competición.

Note: If a player commits any offense mentioned in this rule during the interval between periods, during a timeout, or after a goal, the player shall be excluded for the remainder of the game and a substitute shall be eligible to re-enter immediately prior to the restart of the game as all these situations are considered to be interval time. Play will restart in the normal manner.
Nota: Si un jugador comete cualquier falta citada en este artículo durante los intervalos entre periodos, durante un tiempo fuera o después de un gol, el jugador debe ser expulsado por el resto del partido, y un sustituto podrá entrar inmediatamente antes del reinicio del partido, puesto que todas estas situaciones se consideran como intervalos. El juego se reiniciará de manera normal.

WP 22.14. To commit an act of brutality (including to play in a violent manner, kicking, striking or attempting to kick or strike with malicious intent) against an opponent or official, whether during actual play, during any stoppages, timeouts, after a goal has been scored or during intervals between periods of play.
Cometer un acto de brutalidad (incluyendo jugar de manera violenta, dando patadas, golpeando, o intentarlo deliberadamente con mala intención) contra un contrario u oficial, ya sea durante el juego, durante cualquier parada, tiempo fuera, después de que se haya marcado un gol o durante los intervalos entre periodos.

Should this occur during the game the offending player shall be excluded from the remainder of the game and must leave the competition area and a penalty throw awarded to the opposing team. The offending player may be substituted when four minutes of actual play have elapsed.
Si ello ocurre durante el partido, el jugador será expulsado por el resto del partido, y deberá abandonar la zona de competición, y se concederá penalti al equipo contrario. El jugador infractor podrá ser sustituido después de que hayan pasado 4 minutos de juego efectivo.

Should the incident occur during any stoppage, timeout, after a goal or interval between periods of play, the player shall be excluded for the remainder of a game and must leave the competition area. No penalty throw shall be awarded. The offending player may be substituted when four minutes of actual play have elapsed and play will restart in the normal manner.
Si el incidente ocurre durante cualquier parada, tiempo fuera, después de un gol o intervalo entre periodos, el jugador será expulsado por el resto del partido y deberá abandonar la zona de competición. No se concederá penalti. El jugador infractor puede ser sustituido después de que hayan pasado cuatro minutos de juego efectivo, y el partido se reanudará normalmente.

If the referees call simultaneous brutalities or actions of play in a violent manner on players of opposing teams during play, both players are excluded for the remainder of the game with substitution after four minutes of actual play have elapsed. The team, which had possession of the ball, will first shoot a penalty throw followed by the other team shooting a penalty throw. After the second penalty throw, the team, which had possession of the ball, will restart play with a free throw on or behind the half distance line.
Si el árbitro o los árbitros señalan simultáneamente brutalidades o acciones de juego violento para jugadores de equipos opuestos durante el juego, ambos jugadores serán expulsados por el resto del partido con substitución después de 4 minutos de juego efectivo. El equipo que tenía la posesión del balón, lanzará primero el penalti y seguidamente lo hará el otro equipo. Después del segundo lanzamiento de penalti el equipo que tenía la posesión reiniciará el juego con un tiro libre en la línea de medio campo o más atrás.

WP 22.15. WP 22.15. In the case of simultaneous exclusion of players of opposing teams during play, both players are excluded for 20 seconds. The possession clock is not reset. Play is restarted with a free throw to the team which had possession of the ball. If neither team had possession when the simultaneous exclusions were called, the possession clock is reset to 30 seconds and play shall be restarted with a neutral throw.
En el caso de expulsión simultánea de jugadores de equipos opuestos durante el juego, ambos jugadores serán expulsados por 20 segundos. El reloj de posesión no se reinicia. El juego se reanudará con un tiro libre para el equipo que tenía la posesión del balón. Si ningún equipo tenía la posesión cuando se señalaron las expulsiones simultáneas, la posesión de 30 segundos se pondrá a cero, y el juego se reiniciará con un lanzamiento neutral.

Note: Both players excluded under this Rule, shall be permitted to re-enter at the next earliest occurrence referred to in WP 22.3. or at the next change of possession. If two players have been excluded under this Rule and are eligible to re-enter, the defensive referee may wave in the player as soon as that player is ready to re-enter. The referee does not have to wait until both players are ready to re-enter.
Nota: Los jugadores expulsados según esta regla, no podrán entrar hasta que suceda cualquiera de los casos indicados en WP 22.3., o en el siguiente cambio de posesión. Si dos jugadores han sido expulsados según esta regla, y tuvieran derecho a entrar, el árbitro situado en defensa dará autorización a reentrar al jugador, tan pronto como este jugador esté listo para ello. El árbitro no tiene que esperar a que los dos estén preparados para reentrar.

WP 22.16. For an excluded player to re-enter or a substitute to enter the field of play improperly, including:
Para un jugador expulsado o su sustituto entrar en el campo de juego incorrectamente, incluye:

a) without having received a signal from the secretary or referee;
no haber recibido la señal del secretario o del árbitro;

b) from any place other than the player’s exclusion re-entry area, except where the Rules provide for immediate substitution;
ingresar por cualquier sitio distinto de su zona de reentrada, excepto cuando el reglamento prevea una sustitución inmediata;

c) by jumping or pushing off from the side or wall of the pool or field of play;
saltar o empujarse de los lados o pared de la piscina o campo de juego;

d) by affecting the alignment of the goal.
afectar la alineación de la portería;

e) e) for a flying substitute to enter the field of play not following the correct flying substitution prodecure as mentioned in WP 5.6.
ingresar al campo de juego a través de una sustitución rápida sin seguir el método correcto contemplado en WP 5.6.

If this offense is committed by a player of the team not in possession of the ball, the offending player shall be excluded and a penalty throw awarded to the opposing team. This player receives only one personal foul, which should be marked by the secretary as exclusion penalty.
Si esta falta la comete un jugador del equipo que no está en posesión del balón, el infractor debe ser expulsado y se concederá lanzamiento de penalti al equipo contrario. El jugador recibe una falta personal adicional que la secretaría señalará como expulsión penalti.

If this offense is committed by a player of the team in possession of the ball, the offending player shall be excluded and a free throw awarded to the opposing team.
Si esta falta la comete un jugador del equipo que está en posesión del balón, el infractor debe ser expulsado y se concederá lanzamiento de tiro libre al equipo contrario.

WP 22.17. To interfere with the taking of a penalty throw. The offending player shall be excluded from the remainder of the game with substitution after the earliest occurrence referred to in WP 22.3. and the penalty throw shall be maintained or re-taken as appropriate.
Interferir en el lanzamiento de un penalti. El jugador culpable será expulsado por el resto del partido, con sustitución, después de que se produzca cualquiera de los casos indicados en WP 22.3., y se mantendrá el penalti original o se repetirá de nuevo, si corresponde.

Note: The most common form of interference with a penalty throw is when an opponent aims a kick at the player taking the throw, just as the throw is about to be taken. It is essential for the referees to ensure that all players are at least 2 meters from the thrower, to prevent such interference taking place. The referee should also allow the defending team the first right to take position.
Nota: La forma más común de interferir en el lanzamiento de un penalti es que un contrario dé una patada al jugador que lo debe lanzar, justo en el momento del lanzamiento. Es esencial para los árbitros asegurarse de que todos los jugadores están, al menos, a dos metros del lanzador para evitar que pueda ocurrir tal interferencia. El árbitro dará preferencia al equipo defensor a situarse en el lanzamiento de un penalti.

WP 22.18. For the defending goalkeeper to fail to take up the correct position on the goal line at the taking of a penalty throw having been ordered once to do so by the referee. Another defending player may take the position of the goalkeeper but without the goalkeeper’s privileges or limitations.
Para el portero defensor, no situarse en la posición correcta en la línea de gol antes del lanzamiento de un penalti, después de haber sido advertido una vez por el árbitro. En este caso, otro jugador del equipo defensor podrá tomar la posición del portero, pero sin sus privilegios o limitaciones.

WP 22.19. When a player is excluded, the exclusion period shall commence immediately when the ball has left the hand of the player taking the free throw or when the ball has been touched following a neutral throw.
Cuando es expulsado un jugador, el período de expulsión empezará a contar inmediatamente cuando el balón haya salido de la mano del jugador que lanza el tiro libre o, en un saque neutral, cuando un jugador toque el balón.

WP 22.20. If an excluded player intentionally interferes with play, including affecting the alignment of the goal, a penalty throw shall be awarded to the opposing team and a further personal foul awarded against the excluded player. If the excluded player does not commence leaving the field of play almost immediately, the referee may deem this to be intentional interference under this Rule.
Si un jugador expulsado interfiere intencionadamente en el juego, lo cual incluye afectar la alineación de la portería, se concederá penalti al equipo contrario y se anotará una falta personal adicional al jugador expulsado. Si un jugador expulsado no empieza a abandonar el campo de juego de una forma razonablemente inmediata, el árbitro puede interpretar que está interfiriendo en el juego en los términos descritos en esta regla.
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  WP 23.


    
	PENALTY FOULS
PENALTI

	


WP 23.1. It shall be a penalty foul to commit any of the following offenses (WP 23.2. to WP 23.9.), which shall be punished by the award of a penalty throw to the opposing team.
Se considerará penalti cometer cualquiera de las siguientes infracciones (WP 23.2. a WP 23.9.), que serán castigadas con el lanzamiento de un penalti a favor del equipo contrario.

WP 23.2. For a defending player to commit any foul within the 6 meter area but for which a goal would probably have resulted.
Para un jugador defensor, cometer cualquier falta dentro del área de 6 metros para evitar un gol probable.

Note: In addition to other offenses preventing a probable goal, it is an offense within the meaning of this Rule:
Nota: Además de otras infracciones para evitar un gol probable, serán también faltas en el sentido de esta regla:

a) for a goalkeeper or other defending player to pull down or otherwise displace the goal (figure 20);
para el portero u otro defensor, hundir o desplazar la portería (figura 20);

b) for a defending player to attempt to block a shot or pass with two hands (figure 21);
para un jugador del equipo defensor, intentar bloquear un lanzamiento o un pase con las dos manos (figura 21);

c) for a defending player to play the ball with a clenched fist (figure 22);
para un jugador del equipo defensor, tocar el balón con el puño cerrado (figura 22);

d) for a goalkeeper or other defending player to take the ball under the water when tackled.
para el portero u otro defensor, mantener el balón hundido cuando se es atacado.

It is important to note that while the fouls described above, and other fouls such as holding, pulling back, impeding, etc., would normally be punished by a free throw (and exclusion if appropriate), they become penalty fouls if committed within the 6 meter area by a defending player if a probable goal would otherwise have been scored.
Es importante destacar que las faltas descritas anteriormente y otras faltas tales como coger, tirar, estorbar, etc., que se sancionan normalmente con un tiro libre (y expulsión, si procede), se convierten en penalti si son cometidas por un defensor, dentro del área de 6 metros, para evitar un gol probable.
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Figure 20. / Figura 20.
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Figure 21. / Figura 21.
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Figure 22. / Figura 22.


WP 23.3. For a defending player within the 6 meter area to kick or strike an opponent or commit an act of brutality. In the case of brutality, the offending player shall also be excluded from the remainder of the game, and a substitute may enter the field of play after four minutes of actual play have elapsed, in addition to the award of the penalty throw. If the offending player is the goalkeeper, a substitute goalkeeper may be changed for another player in accordance with WP 5.6.
Para un jugador defensor, golpear o dar patadas a un contrario o cometer un acto de brutalidad dentro del área de 6 metros. En el caso de brutalidad, el jugador infractor, debe ser también expulsado por todo el partido y un sustituto podrá entrar en el campo de juego después de que hayan transcurrido cuatro minutos de juego efectivo, además del lanzamiento del penalti. Si el jugador infractor es el portero, el portero sustituto puede ser cambiado por otro jugador de acuerdo con WP 5.6.

WP 23.4. For an excluded player intentionally to interfere with play, including affecting the alignment of the goal.
Para un jugador expulsado interferir intencionadamente en el juego, incluyendo afectar a la alineación de la portería.

WP 23.5. For a goalkeeper or any other defending player to pull over the goal completely with the object of preventing a probable goal. The offending player shall also be excluded from the remainder of the game, with substitution after the earliest occurrence referred to in WP 22.3.
Para el portero u otro defensor, hundir completamente la portería con objeto de evitar un gol probable. El jugador infractor será, además, expulsado por todo el partido con sustitución, después de que ocurra cualquiera de los casos indicados en WP 22.3.

WP 23.6. For a player or substitute who is not entitled under the Rules to participate in the play at that time to enter the field of play. The offending player shall also be excluded from the remainder of the game with substitution. The substitute may enter the field of play after the earliest occurrence referred to in WP 22.3.
Para un jugador o un sustituto que no esté autorizado a participar en el juego en ese momento, entrar en el campo de juego. Dicho jugador será también expulsado por lo que queda de partido con sustitución. El sustituto puede entrar en el campo de juego después de que ocurra cualquiera de los casos indicados en WP 22.3.

WP 23.7. For the coach, or any team official of the team not in possession of the ball to request a timeout. No personal foul shall be recorded for this offense.
Para el entrenador, o cualquier oficial del equipo que no está en posesión del balón, solicitar un tiempo fuera. No se anotará falta personal por esta falta.

WP 23.8. For the coach, any team official, or player to take any action with intent to prevent a probable goal or to delay the game. No personal foul shall be recorded for this offense for the coach or any team official.
Para el entrenador, cualquier oficial de equipo o jugador, efectuar cualquier acción con la intención de evitar un gol probable o retrasar el juego. No se anotará falta personal alguna para el entrenador u oficial de equipo.

WP 23.9. For a defending player, including the goalkeeper, to impede an attacking player from behind within the 6 meter area when the attacking player is facing the goal and making a shooting action, unless the defending player makes contact only with the ball. If the defending player’s actions prevent the attacking player from shooting, a penalty must also be called.
Para un jugador defensor, incluido el portero, impedir realizar, desde atrás, una acción de lanzamiento a un jugador atacante que se encuentra frente a la portería y dentro del área de 6 metros, a menos que el jugador defensor haga contacto solo con el balón. Si las acciones del jugador defensor impiden que el jugador atacante dispare, debe decretarse un tiro penal[16].

Note: According to WP 23.2., the referees must award a penalty unless the attacking player scores.
Nota: De acuerdo con la WP 23.2., los árbitros deben otorgar un tiro penal a menos que el jugador atacante anote.

WP 23.10. If, in the last minute of the game, a penalty throw is awarded to a team, the coach may elect to maintain possession of the ball and be awarded a free throw. The timekeeper recording possession time shall reset the clock to 30 seconds.
Si en el último minuto del partido se concede un penalti favorable a un equipo, su entrenador puede optar por mantener la posesión del balón y que se le conceda un tiro libre. En este caso, el cronómetro de 30 segundos de posesión debe volver a cero.

Note: It is the responsibility of the coach to give a clear signal without delay if the team wishes to maintain possession of the ball in accordance with this Rule.
Nota: Es responsabilidad del entrenador hacer sin demora una señal clara que indique que el equipo desea mantener la posesión del balón, de acuerdo con esta regla.
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  WP 24.


    
	PENALTY THROWS
LANZAMIENTO DE PENALTI

	


WP 24.1. A penalty throw shall be taken by any player of the team to which it is awarded from any point on the opponents’ 5 meter line.
Un penalti será cobrado por cualquier jugador del equipo a quien se le otorgue, desde cualquier punto sobre la línea de 5 metros del equipo contrario.

WP 24.2. All players shall leave the 5 meter area and shall be at least two meters from the player taking the throw. On each side of the player taking the throw, one player of the defending team shall have the first right to take position. The defending goalkeeper shall be positioned between the goal posts with no part of his body beyond the goal line at water level. Should the goalkeeper be out of the water, another player may take the position of the goalkeeper but without the goalkeeper’s privileges and limitations.
Todos los jugadores han de salir del área de cinco metros y situarse al menos, a dos metros del jugador que realiza el lanzamiento. Tendrá preferencia a situarse a cada lado del jugador que lanza el penalti, un jugador del equipo defensor. El portero defensor se situará bajo los postes, y ninguna parte de su cuerpo, situada por encima del agua, ha de sobrepasar la línea de gol. Si el portero estuviera expulsado, otro jugador tomará su posición, aunque sin los privilegios o limitaciones de los porteros.

WP 24.3. When the referee controlling the taking of the throw is satisfied that the players are in their correct positions the referee shall signal for the throw to be taken, by whistle and by simultaneously lowering the arm from a vertical to a horizontal position.
Cuando el árbitro que controla el lanzamiento del penalti ha comprobado que todos los jugadores están en la posición correcta, señalará el lanzamiento de penalti, pitando y bajando simultáneamente su brazo desde la posición vertical a la horizontal.

Note: The lowering of the arm at the same time as the signal by whistle makes it possible under any conditions, even amidst noise by spectators, to execute the throw in accordance with the Rules. As the arm is lifted, the player taking the throw will concentrate, for the player knows that the signal will follow immediately.
Nota: Bajar el brazo será simultáneo al silbato, haciendo posible que, incluso en condiciones de ruido de los espectadores, el lanzamiento del penalti se pueda ejecutar de acuerdo con las reglas. A medida que el arbitro levanta el brazo, el jugador que vaya a ejecutar el penalti se preparará para lanzar, sabiendo que la señal llegará inmediatamente después.

WP 24.4. The player taking the penalty throw shall have possession of the ball and shall immediately throw it with an uninterrupted movement directly at the goal. The player may take the throw by lifting the ball from the water (figure 23) or with the ball held in the raised hand (figure 24) and the ball may be taken backwards from the direction of the goal in preparation for the forward throw, provided that the continuity of the movement shall not be interrupted before the ball leaves the thrower’s hand.
El jugador que deba lanzar el penalti cogerá el balón y lanzará directa e inmediatamente a la portería con un movimiento ininterrumpido. El jugador puede lanzar levantando el balón desde el agua (figura 23), o con el balón cogido con su mano levantada (figura 24), llevando su brazo hacia atrás y lanzando el tiro hacia adelante en un movimiento continuo e ininterrumpido hasta que el balón deje la mano del jugador.

Note: There is nothing in the Rules to prevent a player taking the throw with the player’s back to the goal while the player adopts a half screw or full screw action.
Nota: No hay nada en el reglamento que impida al jugador hacer el lanzamiento de espaldas a la portería, de manera que haga una media vuelta o una vuelta completa.
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Figure 23. / Figura 23.
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Figure 24. / Figura 24.


WP 24.5. If the ball rebounds from the goal post, crossbar or goalkeeper it remains in play and it shall not be necessary for another player to play or touch the ball before a goal can be scored.
Si el balón rebota en los postes, travesaño, o portero, se considerará que ya está en juego y no será necesario que otro jugador lo juegue o toque para marcar gol.

WP 24.6. If at precisely the same time as the referee awards a penalty throw the timekeeper whistles for the end of a period, all players except the player taking the throw and the defending goalkeeper shall leave the water before the penalty throw is taken. In this situation, the ball shall immediately be dead should it rebound into play from the goal post, crossbar or the goalkeeper.
Si en el preciso momento que el árbitro señala penalti, el cronometrador indica el final de un período, todos los jugadores, excepto el que debe lanzar el penalti y el portero defensor, dejarán el agua antes del lanzamiento del penalti. En esta situación, el balón quedará automáticamente fuera de juego si vuelve al campo después de rebotar en los postes, travesaño o portero.
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  WP 25.


    
	PERSONAL FOULS
FALTAS PERSONALES

	


WP 25.1. A personal foul shall be recorded against any player who commits an exclusion foul or penalty foul. The referee shall indicate the offending player’s cap number to the secretary.
Se anotará una falta personal contra el jugador que cometa expulsión o penalti. El árbitro indicará al secretario el número de gorro del jugador infractor.

WP 25.2. Upon receiving a third personal foul, a player shall be excluded from the remainder of the game with substitution after the earliest occurrence referred to in WP 22.3. If the third personal foul is a penalty foul, the entry of the substitute shall be immediate.
Al recibir la tercera falta personal, el jugador quedará excluido del partido, con sustitución, después de que ocurra cualquiera de los casos indicados en WP 22.3. Si la tercera falta personal se produce como consecuencia de un penalti, la entrada del sustituto será inmediata.
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  WP 26.


    
	ACCIDENT, INJURY AND ILLNESS
ACCIDENTE, LESIÓN O INDISPOSICIÓN

	


WP 26.1. A player shall only be allowed to leave the water, or sit or stand on the steps or side of the pool during play in the case of accident, injury, illness or with the permission of a referee. A player who has left the water legitimately may re-enter from the team’s exclusion re-entry area at an appropriate stoppage, with the permission of a referee.
Un jugador solo puede salir del agua, sentarse o ponerse de pie en las escaleras, o lados de la piscina durante el juego, en caso de accidente, lesión o indisposición, o con permiso del árbitro. Un jugador que ha dejado el agua legítimamente, podrá reentrar por la zona de reentrada de su propia línea de gol, en una parada apropiada del juego y con permiso del árbitro.

WP 26.2. If a player is bleeding, the referee shall immediately order the player out of the water with the immediate entry of a substitute and the game shall continue without interruption. After the bleeding has stopped, the player is permitted to be a substitute in the ordinary course of the game.
Si un jugador sangra, el árbitro le ordenará que salga inmediatamente del agua, siendo reemplazado de forma inmediata por un sustituto y el partido continuará sin interrupción. Cuando el jugador haya dejado de sangrar, se le permitirá entrar como sustituto en el transcurso normal del partido.

WP 26.3. If accident, injury or illness, other than bleeding, occurs, a referee may at the referee’s discretion suspend the game for not more than three minutes, in which case the referee shall instruct the timekeeper as to when the stoppage period is to commence.
En caso de accidente, lesión o indisposición, que no sea sangrado, el árbitro puede, a su discreción, detener el partido durante tres minutos como máximo, en cuyo caso dará las instrucciones al cronometrador sobre cuándo empieza a contar este tiempo.

WP 26.4. Should the game be stopped through accident, injury, illness, bleeding or other unforeseen reason, the team in possession of the ball at the time of the stoppage shall put the ball into play at the place of stoppage when the play is resumed.
Si se debe detener el juego debido a algún accidente, indisposición, sangrado o alguna otra razón, se concederá un tiro libre a favor del equipo que estaba en posesión del balón, y será ejecutado desde el punto donde se encontraba en el momento de la parada.

WP 26.5. Except in the circumstances of WP 26.2. (Bleeding), the player shall not be allowed to take further part in the game if a substitute has entered.
Excepto en las circunstancias descritas en WP 26.2. (Sangrado) el jugador que haya sido retirado, no se le permitirá reincorporarse al encuentro, si ya ha sido reemplazado por un sustituto.
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  WPAG


    
	AGE GROUP RULES
CATEGORÍAS

	


WPAG 1. All age group competitors remain qualified from 1 January to the following 31 December at their age at the close of day (12 midnight) on 31 December of the year of competition.
Todos los participantes en grupos de edad serán clasificados desde el 1 de enero hasta el 31 de diciembre siguiente en el año de su nacimiento, el cierre se producirá (12 de la noche) el 31 de diciembre del año en que se realice el campeonato.

WPAG 2. Age grouping for Water Polo for boys and girls are as follows:
La clasificación por la edad para niños y niñas en Polo Acuático es la siguiente:


	15 and 16 years of age and under
15 años de edad o menos


	17 and 18 years of age and under
16, 17 y 18 años de edad


	19 and 20 years of age and under
19 y 20 años de edad




The age for Cadet, Youth and Junior World Championships is 16 years and under, 18 years and under and 20 years and under.
La edad para el Campeonato del Mundo Juvenil y Junior son: 18 años o menos y de 20 años o menos respectivamente.
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  Appendix A. / Apéndice A.


    
	INSTRUCTIONS FOR THE USE OF TWO REFEREES

	INSTRUCCIONES PARA EL USO DE DOS ÁRBITROS

    



	The referees are in absolute control of the game and shall have equal powers to declare fouls and penalties. Differences of opinion of the referees shall not serve as a basis for protest or appeal.
Los árbitros tienen el control absoluto del partido y ambos tienen la misma autoridad para señalar faltas y penaltis. Las diferencias de opinión entre los árbitros no servirán como base para protestas o apelaciones.


	The committee or organization appointing the referees shall have power to designate the side of the pool from which each referee shall officiate. Referees shall change sides of the pool before the start of any period when the teams do not change ends.
El comité o la organización nombrará los árbitros y designará el lado de la piscina en el que actuará cada árbitro. Los árbitros cambiarán de lado de la piscina antes del inicio de cada periodo en que los equipos no cambien de lado.


	At the start of the game and of each period, the referees will position themselves on the respective 6 (six) meter line. The starting signal shall be given by the referee on the same side as the official table.
Al inicio del partido y de cada período los árbitros se colocarán en su respectiva línea de 6 metros. El árbitro que esté al lado de la mesa de control dará la señal de empezar.


	After a goal, the signal to restart shall be given by the referee who was controlling the attacking situation when the goal was scored. Before restarting, the referees shall ensure that any substitutions have been completed.
Después de un gol, el árbitro que estaba controlando la situación de ataque será el encargado de señalar el reinicio del juego. Antes de reiniciar el juego, los árbitros se asegurarán que se hayan realizado todos los cambios.


	Each referee shall have the power to declare fouls in any part of the field of play but each referee shall give primary attention to the offensive situation attacking the goal to their right. The referee not controlling the attacking situation (the defensive referee) shall maintain a position no closer to the goal being attacked than that player of the attacking team furthest back from the goal.
Cada árbitro tiene poder para sancionar faltas en cualquier lugar del campo de juego, aunque cada uno centrará su atención en la situación atacante de la portería de su derecha. El árbitro que no controle en ese momento la situación de ataque (el árbitro en defensa), mantendrá una posición no más cercana a la portería en la que se ataca que el jugador atacante más retrasado.


	When awarding a free throw, goal throw or corner throw, the referee making the decision shall blow the whistle and both referees shall indicate the direction of the attack, to enable players in different parts of the pool to see quickly which team has been awarded the throw. Referees shall use the signals set out in Appendix B to indicate the nature of the fouls which they are penalising.
Cuando se conceda un tiro libre, saque de portería o tiro de esquina, el árbitro que tome la decisión pitará, y ambos colegiados señalarán la dirección de ataque, para facilitar a todos los jugadores que puedan ver rápidamente a favor de qué equipo se ha concedido el lanzamiento. El árbitro que ha tomado la decisión indicará el punto desde donde se debe efectuar el lanzamiento, si el balón no está en lugar adecuado. Los árbitros usarán las señales indicadas en el Apéndice B para indicar el motivo de la falta que han sancionado.


	If, in the referee’s opinion, a player persists in playing in an unsporting manner or engages in simulation, the referee shall show a yellow card to the offending team and point to the offending player. Should the action continue, the referee will issue the player with a red card visible to both the field of play and the table as this is deemed to be misconduct. The referee then signals the excluded player’s cap number to the table.
Si en opinión del árbitro, un jugador persiste en jugar de manera antideportiva, o emplea la simulación, el árbitro le mostrará tarjeta amarilla al jugador. Si la acción continúa, el árbitro le mostrará tarjeta roja, visible tanto desde el campo de juego como desde la mesa de control, y ello será considerado mala conducta. El árbitro mostrará luego a la mesa el número del jugador expulsado.


	The signal for a penalty throw to be taken shall be made by the attacking referee, except that a player who wishes to take the throw with the left hand may request the defensive referee to make the signal.
La señalización del lanzamiento de un penalti corresponderá al árbitro que controle el ataque, excepto si el jugador que lo va a lanzar es zurdo, en cuyo caso puede pedir al árbitro en defensa que efectúe la señal.


	When simultaneous free throws are awarded by both referees to the same team, the award shall go to the player awarded the throw by the attacking referee.
Cuando se concedan dos tiros libres, simultáneamente por los dos árbitros, a favor del mismo equipo, el lanzamiento corresponderá al jugador al que le ha concedido el lanzamiento el árbitro en ataque.


	When simultaneous awards are made for ordinary fouls but for opposing teams, the award shall be a neutral throw, to be taken by the attacking referee.
Cuando se sancionen faltas ordinarias simultáneamente contra distintos equipos, se lanzará un saque neutral por parte del árbitro en ataque.


	When simultaneous awards are made by both referees and one is for an ordinary foul and the other is for an exclusion foul or penalty foul, the exclusion foul or penalty foul award shall be applied.
Cuando los dos árbitros piten simultáneamente, uno falta ordinaria y el otro expulsión o penalti, prevalecerá la expulsión o penalti.


	When players of both teams commit an exclusion foul simultaneously during play, the referees shall call the ball from the water and make sure both teams and the secretaries know who is excluded. The possession clock is not reset and play is restarted with a free throw to the team which had possession of the ball. If neither team had possession when the simultaneous exclusions were called, the possession clock is reset to 30 seconds and play shall be restarted with a neutral throw.
Cuando jugadores de los dos equipos cometen simultáneamente faltas sancionadas con expulsión durante el juego, los árbitros deben pedir el balón y se asegurarán de que ambos equipos y la mesa de control conocen quienes han sido expulsados. El cronómetro de 30 segundos de posesión no volverá a cero, y el juego se reiniciará con un tiro libre para el equipo que tenia la posesión del balón. Si ningún equipo tenia la posesión cuando se señalan las expulsiones simultáneas, el cronómetro de 30 segundos de posesión volverá a cero, y el juego se reiniciará con un lanzamiento neutral.


	In the event of simultaneous awards of penalty throws to both teams, the first throw shall be taken by the team last in possession of the ball. After the second penalty throw has been taken, the game will restart with the team which had possession of the ball receiving a free throw on or behind the half distance line. The possession clock is reset to 30 seconds.
En el caso de que se concedan simultáneamente lanzamientos de penalti a ambos equipos, el primer lanzamiento corresponderá al equipo que estaba en posesión del balón. Después del lanzamiento del segundo penalti el juego se reiniciará con un tiro libre en la línea de medio campo o más atrás, por parte del equipo que tenía posesión del balón.
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  Appendix B. / Apéndice B.


    
	SIGNALS TO BE USED BY OFFICIALS

	SEÑALIZACIONES DEL EQUIPO ARBITRAL

    




	[image: Fig A]
	Fig. A
The referee lowers the arm from a vertical position to signal: (i) the start of the period; (ii) to restart after a goal; (iii) the taking of a penalty throw.
Él árbitro baja el brazo desde la posición vertical para señalar: (i) el inicio del período; (ii) el reinicio después de un gol; (iii) el lanzamiento de un penalti.






	[image: Fig B]
	Fig. B
To point with one arm in the direction of the attack and to use the other arm to indicate the place where the ball is to be put into play at a free throw, goal throw or corner throw.
Indica con un brazo la dirección del ataque y con el otro el lugar donde está el balón para ser puesto en juego en el caso de un tiro libre, un saque de portería o un tiro de esquina.







	[image: Fig C]
	Fig. C 
To signal a neutral throw. The referee points to the place where the neutral throw has been awarded, points both thumbs up and calls for the ball.
Para indicar un saque neutral. El árbitro señalará con su mano el lugar donde se ha de efectuar el saque neutral, indicará con los dos pulgares hacia arriba y pedirá el balón.







	[image: Fig D]
	Fig. D 
To signal the exclusion of a player. The referee points to the player and then moves the arm quickly towards the boundary of the field of play. The referee then signals the excluded player’s cap number so that it is visible to the field of play and the table.
Indica la expulsión de un jugador señalando hacia el jugador y después moviendo el brazo rápidamente hacia afuera del campo de juego, indicando inmediatamente el número del jugador expulsado de forma que sea visible para el campo de juego y para la mesa.







	[image: Fig E]
	Fig. E 
To signal the simultaneous exclusion of two players. The referee points with both hands to the two players, signals their exclusion in accordance with Fig. D, and then immediately signals the players’ cap numbers.
Para indicar la expulsión simultánea de dos jugadores, el árbitro señalará con las dos manos hacia los jugadores expulsados, indicará su expulsión de acuerdo con la figura D, e inmediatamente señalará los números de los gorros.







	[image: Fig F]
	Fig. F 
To signal the exclusion of a player for misconduct. The referee signals exclusion in accordance with Fig. D (or Fig. E if appropriate) and then rotates the hands round one another in such a way that is visible to both the field of play and the table in addition to issuing the player with a red card. The referee then signals the excluded player’s cap number to the table.
Para señalar la expulsión de un jugador por mala conducta. El árbitro señalará la expulsión de acuerdo con la Figura D (o Figura E si es aplicable) y entonces girará sus manos una alrededor de la otra de tal manera que sea visible para el campo de juego y la mesa, además de mostrar al jugador la tarjeta roja. El árbitro señalará entonces el número del gorro a la mesa.







	[image: Fig G]
	Fig. G 
To signal the exclusion of a player with substitution after four (4) minutes. The referee signals exclusion in accordance with Fig D (or Fig. E if appropriate) and then crosses the arms in such a way that is visible to both the field of play and the table in addition to issuing the player with a red card. The referee then signals the excluded player’s cap number to the table.
Para indicar la expulsión de un jugador con sustitución después de 4 minutos. El árbitro hará la señal de expulsión de acuerdo con la Figura D (o la Figura E si es aplicable) y entonces cruzará los brazos de manera que sea visible para el campo de juego y para la mesa, además de mostrar al jugador la tarjeta roja. El árbitro señalará entonces el número del gorro a la mesa.







	[image: Fig H]
	Fig. H 
To signal the award of a penalty throw. The referee raises an arm with five fingers in the air. The referee then signals the offending player’s cap number to the table.
Para señalar la concesión de un penalti. El árbitro levantará su brazo con los cinco dedos de su mano visibles al aire. Señalará a la mesa el número del jugador ofensor.







	[image: Fig I]
	Fig. I 
To signal that a goal has been scored. The referee signals by whistle and by immediately pointing to the center of the field of play.
El árbitro indicará un gol haciendo sonar su silbato y señalando inmediatamente hacia el centro del campo de juego.







	[image: Fig J]
	Fig. J 
To indicate the exclusion foul of holding an opponent. The referee makes a motion holding the wrist of one hand with the other hand.
Para indicar una falta de expulsión por coger a un contrario. El árbitro hará el gesto de coger la muñeca de una mano con la otra mano.







	[image: Fig K]
	Fig. K 
To indicate the exclusion foul of sinking an opponent. The referee makes a downward motion with both hands starting from a horizontal position.
Para indicar una falta de expulsión por hundir a un contrario. El árbitro hará un gesto hacia abajo empezando con las dos manos en una posición horizontal.







	[image: Fig L]
	Fig. L 
To indicate the exclusion foul of pulling back an opponent. The referee makes a pulling motion with both hands vertically extended and pulling towards his body.
ara indicar una falta de expulsión por tirar de un contrario. El árbitro hará el gesto de tirar con las dos manos verticalmente extendidas y tirándolas hacia su cuerpo.







	[image: Fig M]
	Fig. M 
To indicate the exclusion foul of kicking an opponent. The referee makes a  movement.
Para indicar una falta de expulsión por dar una patada a un contrario. El árbitro hará un movimiento de dar una patada.







	[image: Fig N]
	Fig. N 
To indicate the exclusion foul of striking an opponent. The referee makes a striking motion with a closed fist starting from a horizontal position.
Para indicar una falta de expulsión por golpear a un contrario. El árbitro hará el gesto de golpear con el puño cerrado, empezando desde una posición horizontal.







	[image: Fig O]
	Fig. O 
To indicate the ordinary foul of pushing or pushing off from an opponent. The referee makes a pushing motion away from the body starting from a horizontal position.
Para indicar apoyarse o empujar a un contrario. El árbitro con su brazo hará el gesto de empujar hacia afuera desde su cuerpo desde una posición horizontal.







	[image: Fig P]
	Fig. P
To indicate the exclusion foul of impeding an opponent. The referee makes a crossing motion with one hand horizontally crossing the other.
Para indicar una falta de expulsión de impedir, estorbar o nadar por encima de un contrario. El árbitro hará el gesto de cruzar una mano con la otra horizontalmente.







	[image: Fig Q]
	Fig. Q
To indicate the ordinary foul of taking the ball under the water. The referee makes a downward motion with a hand starting from a horizontal position.
Para indicar una falta ordinaria por el hundimiento del balón. El árbitro hará el movimiento hacia abajo con su mano empezando desde la posición horizontal.







	[image: Fig R]
	Fig. R
To indicate the ordinary foul of standing on the bottom of the pool. The referee raises and lowers one foot.
Para indicar una falta ordinaria de tocar pie en el suelo de la piscina. El árbitro hará un movimiento de levantar y bajar un pie.







	[image: Fig S]
	Fig. S
To indicate the ordinary foul of undue delay in the taking of a free throw, goal throw or corner throw. The referee raises a hand once or twice with the palm turned upwards.
Para indicar una falta ordinaria por demora indebida en el lanzamiento de un tiro libre, saque de portería o tiro de esquina. El árbitro levantará su mano una o dos veces con la palma de su mano hacia arriba.







	[image: Fig T]
	Fig. T
To indicate the ordinary foul of a violation of the two meter rule. The referee indicates the number 2 by raising the fore and middle fingers in the air with the arm vertically extended.
Para indicar una violación de la regla de los dos metros. El árbitro indicará el número dos con sus dedos índice y corazón hacia arriba, con el brazo extendido en posición vertical.







	[image: Fig U]
	Fig. U
To indicate the ordinary foul of expiry of possession time. The referee moves a hand in a circular motion two or three times.
Para indicar una falta ordinaria por la expiración del tiempo de posesión. El árbitro hará un gesto circular con su mano dos o tres veces.







	[image: Fig V]
	Fig. V
To indicate that a direct shot from outside the 6 m area is permitted.
Para indicar que está permitido un tiro directo desde fuera de la línea de los 6 m.







	[image: Fig W]
	Fig. W
By a goal judge to signal for the start of a period.
Para el juez de gol indicar el inicio del período.








	[image: Fig X]
	Fig. X 
By a goal judge to signal an improper start, restart or improper re-entry of an excluded player or substitute.
Para el juez de gol señalar un inicio o reanudación incorrecta del juego o la reentrada incorrecta de un jugador expulsado o sustituto.








	[image: Fig Y]
	Fig. Y 
By a goal judge to signal a goal throw or corner throw.
Para el juez de gol indicar un saque de portería o tiro de esquina.







	[image: Fig Z]
	Fig. Z 
By a goal judge to signal a goal.
Para el juez de gol indicar un gol.










	[image: Fig AA]
Fig. AA



	To indicate a player’s cap number. To enable the referee to communicate better with the players and the secretary, signals are made using both hands if appropriate where the number exceeds five. One hand shows five fingers with the other hand showing additional fingers to make up the sum of the player’s number. For the number ten, a clenched fist is shown. If the number exceeds ten, one hand is shown as a clenched fist with the other hand showing additional fingers to make up the sum of the player’s number.
Para indicar el número del gorro de un jugador. Para mejorar la comunicación entre el árbitro, los jugadores y la mesa de control, las señales serán hechas con ambas manos. Si el número es superior a cinco, una mano muestra cinco dedos y la otra muestra los dedos restantes para completar el número del jugador. Para el número diez, se muestra un puño cerrado. Si el número excede de diez, una mano se muestra como un puño cerrado y con la otra, los dedos que falten para completar el número del jugador.
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  Appendix C / Apéndice C


    
	REGULATIONS FOR DISCIPLINARY ACTIONS IN WATER POLO AT FINA EVENTS
	
REGLAMENTO DE ACCIONES DISCIPLINARIAS EN EVENTOS FINA

    



PREAMBLE: These Regulations contain basic regulations for fair play, ethical and moral behavior, and general discipline in Water Polo.
PREÁMBULO: Este Reglamento contiene las regulaciones básicas para conseguir un juego limpio, un comportamiento ético y moral, y la disciplina general en el Water Polo.

These Regulations include measures related to incidents involving teams, water polo Federations, water polo sections of Member Federations, players, team leaders and officials, supporters, spectators but also involving officials or any other persons present at water polo matches.
Las reglas incluyen medidas relacionadas con incidentes en los que están implicados equipos, Federaciones, jugadores, jefes de equipo y oficiales[1], seguidores, espectadores, pero también incluyen al equipo arbitral o a cualquier otra persona presente en los partidos de Waterpolo.

The Regulations shall be in force from 1 August 2001 and replace the Code adopted by the FINA Bureau on 28th March 2001.
El Reglamento entrará en vigor el 1 de agosto de 2001 y reemplaza el Código adoptado por el Bureau de la FINA el 28 de marzo de 2001.

The purpose of these Regulations are to guarantee that the sport of Water Polo will be played in a fair manner without disturbance and to sanction incidents, which damage the image of Water Polo or bring it into disrepute.
El propósito del Reglamento es garantizar que el deporte del Water Polo se juegue de manera limpia, sin disturbios ni incidentes sancionables, lo cual daña la imagen del Water Polo o lo desprestigia.


Article 1. SUBORDINATE AND SUPPLEMENTARY TO FINA RULES
Artículo 1. SUBORDINADO Y SUPLEMENTARIO AL REGLAMENTO DE LA FINA

1.1. These Regulations are subordinated and supplementary to all FINA Rules adopted by the FINA Congresses from time to time and the FINA Code of Conduct.
Estas Regulaciones están subordinadas y son suplementario a todas las Reglas de la FINA adoptadas en sus congresos periódicos y el Código de Conducta de la FINA.


Article 2. offenseS BY OFFICIALS
Artículo 2. INFRACCIONES DE OFICIALES

2.1. The sanctions to be imposed for offenses committed by any person appointed by FINA as delegate, referee, goal judge or serving at the table at any water polo match shall be suspension from participating further in the tournament in which the match occurred and a report shall be made to the FINA Bureau, or if the Bureau is not assembled, to the FINA Executive, for consideration of additional sanctions.
Las sanciones a ser impuestas por infracciones cometidas por cualquier persona designada por la FINA como delegado, árbitro, juez de gol o que se desempeñe en la mesa de control, en cualquier partido de waterpolo,  serán la suspensión para participar en lo queda del torneo en el que se produjo el incidente y se presentará un informe al Bureau de la FINA, o al Comité ejecutivo de la FINA si no está prevista ninguna reunión del Bureau, para la consideración de sanciones adicionales.

2.2. If a person, appointed by FINA as a delegate, referee, goal judge or serving at the table at a water polo match, commits an offense referred to in these Regulations or the FINA Code of Conduct and involving cheating or partiality, the person shall be suspended up to life.
Si una persona, designada por la FINA como delegado, árbitro, juez de gol o miembro de la mesa de control en un partido de waterpolo, comete una infracción a la que se hace referencia en este Reglamento o en el Código de Conducta de la FINA y que involucra trampa o parcialidad, la persona será suspendido de por vida.


Article 3. offenseS AGAINST OFFICIALS
Artículo 3. INFRACCIONES CONTRA OFICIALES

3.1. Any offense committed by any member of a team or team official shall result in a minimum suspension of one (1) match up to a maximum suspension of all water polo matches for one (1) year period.
Cualquier ofensa cometida por cualquier miembro de un equipo (jugador u oficial) conllevará la suspensión mínima de 1 partido, hasta un máximo de suspensión para todos los partidos de las competiciones de la FINA por un periodo de 1 año.

3.2. If the offense includes violence resulting in serious injury, use of any hard object or any other kind of violence against the body, the minimum suspension shall be for all water polo matches for one (1) year period up to a maximum of a lifetime suspension from water polo matches.
Si la ofensa incluye violencia, resultando una lesión importante, el uso de cualquier objeto duro o cualquier otro tipo de violencia contra el cuerpo, la suspensión abarcará desde un mínimo de todos los partidos de las competiciones de la FINA durante el periodo de un año, hasta un máximo de suspensión perpetua para todas las competiciones de FINA.

3.3. If the offense is an attempt to commit an offense referred to in 3.2., the minimum suspension shall be three (3) matches up to a maximum suspension of all water polo matches for one (1) year period.
Si la infracción consiste en un intento de cometer uno de los actos indicados en el punto anterior 3.2., la suspensión será desde un mínimo de 3 partidos, hasta un máximo de suspensión para todas las competiciones de la FINA durante un período de 1 año.

3.4. offenses in 3.1., 3.2. and 3.3. involve acts committed from 30 minutes before the beginning of the match until 30 minutes after the end of the match.
Las infracciones indicadas en 3.1., 3.2. y 3.3., incluyen los actos cometidos, desde 30 minutos antes del comienzo del partido, hasta 30 minutos después de acabarlo.

3.5. If an offense referred to in 3.1., 3.2. or 3.3. is committed by any person other than a player or team official, the minimum sanction shall be a warning or exclusion from the venue up to a maximum sanction of suspension of the right to attend water polo matches for any period up to, and including, life.
Si una infracción de las referidas en 3.1., 3.2. ó 3.3. se comete por una persona que no sea miembro de un equipo (jugador o no) la sanción mínima será de un aviso o expulsión de la instalación, hasta un máximo de suspensión del derecho de asistir a partidos de Water Polo de la FINA durante el período que se determine, incluyendo a perpetuidad.

3.6. The minimum sanction for any offense under Article 3 may be increased for a second or subsequent offense by any individual.
La sanción mínima por una infracción según el Artículo 3 se puede incrementar en caso de reincidencia por parte de la misma persona.


Article 4. offenseS AGAINST TEAM MEMBERS OR TEAM OFFICIALS
Artículo 4. INFRACCIONES CONTRA MIEMBROS DE UN EQUIPO (JUGADORES U OFICIALES)

4.1. For brutality, or any offense not covered in FINA Rules WP 20-22 committed by a player against other players or team officials, the minimum suspension shall be for one (1) match up to a maximum of all water polo matches for a one (1) year period.
En caso de brutalidad o cualquier acto no contemplado en los puntos 20-22 del reglamento de la FINA, cometido por un jugador contra otros jugadores u oficiales de un equipo, la suspensión será de un mínimo de 1 partido hasta un máximo de todos los partidos de las competiciones de la FINA durante un período de un año.

4.2. For incidents of brutality or extreme violence, after the match the Management Committee is entitled to review official video of any match and is entitled to apply a sanction for the incident, nothwithstanding that the referees did not make a call of brutality or extreme violence during the match.
Para incidentes de brutalidad o violencia extrema, después del partido el Comité Ejecutivo tiene derecho a revisar el video oficial de cualquier partido y tiene derecho a aplicar una sanción por el incidente, a pesar de que los árbitros no hicieran una llamada de brutalidad o violencia extrema durante el partido.

4.3. If the offense is committed by a team official against any player or team official, the minimum suspension shall be one (1) match up to a maximum of a lifetime suspension from water polo matches.
Si la falta es cometida por un oficial de un equipo contra cualquier jugador u oficial de otro equipo, la suspensión será de un mínimo de 1 partido hasta un máximo de suspensión a perpetuidad para las competiciones de la FINA.

4.4. If the offense is committed by any other person, the minimum sanction shall be expulsion from the venue up to a maximum of a suspension of the right to attend water polo matches for any period up to, and including, life.
Si la infracción se comete por otra persona, la sanción mínima será la expulsión de la instalación, y la máxima la suspensión del derecho de asistir a partidos de waterpolo de la FINA para un período determinado, incluyendo a perpetuidad.

4.5. The minimum sanction for any offense under Article 4 may be increased for a second or subsequent offense by any individual.
La sanción mínima por cualquier infracción, según el Artículo 4, puede incrementarse, en caso de reincidencia por parte de la misma persona.


Article 5. OTHER offenseS
Artículo 5. OTRAS INFRACCIONES

5.1. For any offense committed by any team member or team official against media representatives, spectators, pool staff or any other person present in the venue at the time of a match, the minimum suspension shall be from all water polo matches for a one (1) year period up to a maximum of suspension of the right to attend competitions for any period up to, and including, life.
Para cualquier infracción cometida por cualquier miembro de un equipo (jugador o no) contra representantes de la prensa, espectadores, personal de la instalación, o cualquier otra persona presente en la instalación durante el partido, corresponderá una sanción entre un mínimo de un año para todos los partidos de competiciones FINA, y un máximo de suspensión del derecho de asistir a partidos de Water Polo de competiciones FINA durante un periodo determinado, incluyendo a perpetuidad.

5.2. For oral or written statements of an abusive kind or nature and directed against FINA, any Federation, any organiser, authority or any other person, and which are not elsewhere covered in this Code, the minimum sanction shall be suspension for a period of six (6) months up to a maximum suspension for life.
Para declaraciones orales o escritas de tipo o naturaleza abusivas y dirigidas contra FINA, cualquier Federación, cualquier organizador, autoridad o cualquier otra persona, y que no estén cubiertas en este Código, la sanción mínima será la suspensión por un período de seis (6) meses hasta una suspensión máxima a perpetuidad.

5.3. The minimum sanction for any offense under Article 5 may be increased for such period as the Management Committee deems appropriate.
La sanción mínima para cualquier infracción en virtud del Artículo 5 puede aumentarse durante el período que el Comité Ejecutivo considere apropiado.


Article 6. offenseS COMMITTED BY TEAMS
Artículo 6. INFRACCIONES COMETIDAS POR EQUIPOS

6.1. If more than three members of the same team, including team officials, commit offenses sanctioned in accordance with Articles 3, 4 or 5 in the same match, that team shall be sanctioned with disqualification from that match and a minimum suspension from the next match in the tournament to a maximum suspension from taking part in any competition organised by the same body for a period of one (1) year.
Si más de tres miembros del mismo equipo, incluyendo oficiales no jugadores, cometen faltas sancionadas de acuerdo con los artículos 3, 4 ó 5, en el mismo partido, dicho equipo será sancionado con la descalificación y una suspensión mínima del próximo partido del torneo, y máxima de tomar parte en cualquier competición FINA durante un año.

6.2. Suspension in 6.1. means that the match or matches for which the team has been suspended shall be awarded to the opponent(s) with the goal score of 5-0.
La suspensión según 6.1. significa que, en el partido o los partidos para los cuales el equipo haya sido suspendido, se concederá al equipo contrario un resultado favorable de 5-0.


Article 7. PROCEDURES FOR IMPOSING SANCTIONS
Artículo 7. PROCEDIMIENTO PARA IMPONER SANCIONES

7.1. Sanctions for offenses in 3.1. and 3.5. shall be imposed by the Management Committee within 24 hours after the end of the match, with immediate notification to the player(s), team official(s), or other person(s) suspended.
Las sanciones por las infracciones previstas en 3.1. y 3.5. se impondrán por el Comité Ejecutivo dentro de las 24 horas siguientes a la finalización del partido, con notificación inmediata al jugador (o jugadores), oficiales u otras personas suspendidas.

7.2. The Management Committee shall have the right to provisionally suspend any person or team who has committed offenses in 2.1., 2.2., 3.2., 3.3., 4.1., 4.2., 4.3., 4.4., 5.1., 5.2., and 6.1., subject to immediate written submission of the case to the FINA Bureau or, Board of the Organising body.
El Comité Ejecutivo tendrá el derecho de suspender provisionalmente a cualquier persona o equipo que haya cometido infracciones, según 2.1., 2.2., 3.2., 3.3., 4.1., 4.2., 4.3., 4.4., 5.1., 5.2., y 6.1., debiendo someter inmediatamente el caso al Bureau de la FINA o al Comité Ejecutivo de la FINA, cuando el Bureau no esté convocado.

7.3. Sanctions in accordance with 2.1., 2.2., 3.2., 3.3., 3.5., 4.1., 4.2., 4.3., 4.4., 4.5., 5.1., 5.2., 5.3., and 6.1. shall be imposed by the Board of the Organising body.
 Las sanciones de acuerdo con 2.1., 2.2., 3.2., 3.3., 3.5., 4.1., 4.2., 4.3., 4.4., 4.5., 5.1., 5.2., 5.3., y 6.1. se impondrán por el Comité Ejecutivo.

7.4. Sanction involving disqualification and suspension of a team from one or more matches in the same tournament shall be imposed by the Management Committee within 24 hours after the end of the match and immediate notification to the team officials, the Federation of the team and the Board of the Organising body.
Las sanciones que impliquen descalificación y suspensión de un equipo para uno o más partidos en el mismo torneo, se impondrán por el Comité Ejecutivo dentro de las 24 horas siguientes a la finalización del partido, y se notificarán inmediatamente a los oficiales del equipo, a su Federación y al Bureau de la FINA.

7.5. Sanctions involving suspension of a team in accordance with 6.1. for a period covering more than the actual tournament shall be imposed by the Board of the Organising body.
Las sanciones que impliquen la suspensión de un equipo, de acuerdo con el artículo 6.1., para un período superior al torneo, serán impuestas por el Comité Ejecutivo.

7.6. As used in these Regulations "suspension" for offenses other than in 3.1., 3.2., 3.5., 4.1. and 4.2. shall mean, as may be specified by the Board of the Organising body, from competitions or that the individual sanctioned shall not participate in any or certain activities of FINA, the recognised continental organizations or any of FINA's Member Federations, in any discipline of FINA including acting as a competitor, delegate, coach, leader, physician or other representative of FINA, a recognised continental organization or a Member Federation. A suspension shall take effect from the date specified by the competent authority.
Tal como se usa en este Reglamento, «suspensión» por infracciones que no se contemplen en las normas 3.1., 3.2., 3.5., 4.1. y 4.2. tendrán el significado que el Comité Ejecutivo de FINA especifique, solo para competiciones FINA, o que la persona sancionada no participará en ninguna actividad de FINA, o de ninguna de sus Federaciones miembro, en cualquier disciplina de la FINA, incluyendo actuar como competidor, delegado, entrenador, dirigente, médico u otro representante de FINA o de una federación miembro. La suspensión entrará en vigor desde la fecha especificada por la autoridad competente.

7.7. If a player or team official is suspended from a specific match, the team shall have the number of players or team officials on the bench reduced accordingly; provided that there is at least one (1) team official on the bench.
Si un jugador u oficial está suspendido para un partido determinado, el número de jugadores u oficiales en el banquillo del equipo, se reducirá de manera correspondiente, siempre que haya, al menos, un oficial en el banquillo.


Article 8. BURDEN OF PROOF
Artículo 8. CARGA DE LA PRUEBA

8.1. Referees, match officials or the competition management shall have the burden of establishing that offenses in the Water Polo Rules and these Regulations have occurred.
Los árbitros, los oficiales del partido o los directores del torneo, tendrán la responsabilidad de establecer la dimensión de la infracción ocurrida contra las Reglas del Water Polo o este Reglamento.


Article 9. CONSIDERATION
Artículo 9. CONSIDERACIÓN

9.1. In imposition of any sanction, the nature of the offense, the circumstances under which it occurred, the gravity of the offense, the character of the action and other consideration that is in harmony with the objectives of FINA must be taken into account.
En la imposición de cualquier sanción, la naturaleza de la ofensa, las circunstancias bajo las cuales ocurrió, la gravedad de la ofensa, el carácter de la acción y otras consideraciones que están en armonía con los objetivos de FINA deben ser tomados en cuenta.


Article 10. APPEALS
Artículo 10. APELACIONES

10.1. An individual sanctioned by the Management Committee may appeal to the Board of the Organising body within 21 days from the date of receipt of the decision including a sanction of the appealing party and further in accordance with the rules of the body concerned.
Cualquier persona sancionada por el Comité Ejecutivo puede apelar ante el Bureau dentro de un plazo de 21 días contados a partir de la fecha de recepción de la decisión, incluida la sanción de la parte apelante y de conformidad con las normas del organismo en cuestión.

<<  Regresar al Índice.


  Comentarios a la norma


  
Comentario 1. «SUSTITUCIÓN RÁPIDA»:


	No habrá restricciones al número de sustitutos que un equipo puede tener en el lado de la piscina y no hay límite para el número de jugadores que se pueden sustituir a la vez. Esta zona no puede utilizarse como zona de calentamiento.

	Para desplazarse por el lado de la piscina, un sustituto debe entrar en el agua al lado de la zona de reentrada y sin saltar, de la misma forma que lo haría por la zona de reentrada de las expulsiones.

	Los jugadores deben chocar visiblemente las manos por encima del agua, una vez que ambos, el jugador sustituido y el sustituto se encuentren fuera del campo de juego.

	El jugador que abandona el campo de juego, debe emerger (sacando la cabeza por encima del agua) antes de que el sustituto pueda entrar.

	El jugador sustituido deberá nadar por el lado de la piscina hasta detrás de la línea de gol.

	La sustitución puede producirse en cualquier lugar entre la línea de gol propia y la línea de medio campo y en cualquier momento durante el partido.

	No se permitirá ninguna sustitución después de la señalización de un penalti. Si se produce una lesión o cuando un jugador tenga tres faltas personales, la sustitución de dicho jugador solo se permitirá por su zona de reentrada de expulsión.

	Cualquiera de los dos árbitros o los auxiliares de mesa podrán señalar una infracción a esa regla y se sancionará como entrada incorrecta (WP 22.16.).

	Los jugadores pueden permanecer en el área de sustitución rápida por un periodo razonable de tiempo. Este periodo es similar al de los jugadores que esperan en la zona de reentrada de expulsión.

	La nueva área de sustitución rápida debe ser de al menos de 0,5 metros de ancho.



<<




  
    Comentario 2. «SOLICITUD DE UN TIEMPO FUERA»:


	Podrán ser solicitados por el equipo en posesión de balón.

	Podrán ser solicitados en el mismo periodo o seguidos.

	No hay restricciones de cuando un equipo puede solicitar el tiempo fuera si tiene la posesión.

	Un equipo no puede solicitar un tiempo muerto, después de la señalización de un penalti.



<<



 

  
    Comentario 3. «TIRO DIRECTO CON RELACIÓN A LA LÍNEA DE 6 METROS.»:



	Tanto el balón como la falta deben estar fuera del área de 6 metros. Si el balón se encuentra en el interior del área de 6 metros, el jugador no puede chutar a gol. Si el tiro libre se señala dentro de los 6 metros, y el balón se encuentra fuera del área, el jugador no puede lanzar.

	Si el balón y el tiro libre se sitúan fueran del área de 6 metros, el jugador puede escoger entre chutar inmediatamente o poner el balón en juego de forma visible.

	Después de poner el balón en juego de forma visible, el jugador puede amagar y chutar o nadar y chutar.

	Una vez que el jugador pone el balón en juego de una forma visible, el defensor ya puede atacar a dicho jugador.

	Poner el balón en juego de una forma visible, significa que todos los jugadores puedan ver salir el balón de la mano del jugador que efectúa la puesta en juego (Ver WP 17.2., figuras 1 y 2).

	Está permitido pasar el balón, de una mano a otra y de forma visible, para considerar que el balón está puesto en juego.



<<




  
    Comentario 4. «TIRO DIRECTO DESPUÉS DE INTERVALOS»:


	Cuando un árbitro solicita el balón por cambio de gorro, lesión o cualquier otra circunstancia, se considerará intervalo. Después de que la situación sea solucionada y el balón sea devuelto al jugador para su puesta en juego, NO estará permitido el lanzamiento directo a portería, de acuerdo con las reglas.

	Sin embargo, si estará permitido qué, cuando el balón sea devuelto al jugador para que realice el saque de un tiro de esquina o un jugador fuera del área de 6 metros, después de una parada para la sustitución de un gorro, lesión o cualquier otra circunstancia, después de poner el balón en juego podrá chutar a portería, amagar, nadar y marcar.



<<





  
    Comentario 5. «EN UN TIRO DE ESQUINA»: Un jugador que pone el balón en juego en un tiro de esquina puede:


	Chutar directamente;

	Nadar y chutar, sin pasar el balón o

	Pasar el balón a otro jugador.



Además:


	El jugador que pone el balón en juego, no tendrá restricciones en hacer acciones, incluido chutar.

	Después de recibir el balón del juez de gol en un saque de esquina, el chut directo estará permitido y también, después de poner el balón en juego, podrá nadar y amagar antes de chutar a portería.



<<




  
    Comentario 6. «COBRAR LA FALTA SIN DEMORA»: A veces los jugadores tardan en poner en movimiento el balón después de una falta o se van y dejan a su compañero a unos metros a cobrar, o bien se les olvida el auto pase para facilitar que el reloj se ponga en marcha. Los árbitros prestarán más atención y serán más estrictos en ello.  <<





  
    Comentario 7. «EL DEFENSA TIENE QUE SEPARARSE DEL JUGADOR QUE COBRA UNA FALTA MAS ALLÁ DE 6 METROS»: Es obligación del defensa, que comete la falta, de separarse y retroceder a 1 metro mínimo del delantero. Entonces puede levantar el brazo. Si se queda en el lugar de la falta, sin separarse del atacante, aunque no levante el brazo, será expulsado por 20” por interferencia. Tampoco se permitirá al delantero que saca la falta abalanzarse encima del defensa que ha reculado suficientemente y en este caso se pitará contra falta. Hay que destacar que en esta regla no hay nada nuevo, simplemente se insiste en su cumplimiento.  <<







  
    Comentario 8. «FALTA SENCILLA AL BOYA»: Hay que pitarla. Antes al boya se pitaba expulsión o nada, ahora se pitará también falta sencilla para desatascar la acción (por ejemplo cuando el boya tiene posesión del balón, pero no puede acabar porque su acción está obstruida por su marcador, pero sin coger, hundir o tirarlo. En este caso se pitará falta sencilla a favor del boya que casi había desparecido en esta situación). <<

  


  

    Comentario 9. «TIEMPO DE POSESIÓN»: La intención con este cambio es que, desde el inicio del juego estático, o en una segunda posesión en la misma jugada, al equipo atacante le quede un máximo de 20 segundos de posesión.




	Si se concede un saque de esquina, el reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos.


	Si hay un rebote después de chut y la posesión del balón la mantiene el equipo que ha chutado (equipo atacante), el reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos.


	Si hay un rebote después de chut y la posesión del balón la recupera el equipo defensor, el reloj de posesión se reiniciará en 30 segundos.


	El reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos, cuando el balón es puesto en juego después de la señalización de un penalti.



	Si el penalti se falla, y el equipo que lo ha lanzado mantiene la posesión del balón, después de un rebote, el reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos (no ha habido cambio de posesión).


	Si el penalti se falla, y el equipo defensor recupera la posesión del balón, después de un rebote, el reloj de posesión se reiniciará en 30 segundos.


	Si se marca gol, el reloj de posesión se reiniciará en 30 segundos.








	En el último minuto de partido, el entrenador del equipo que tiene la posesión del balón, puede elegir no lanzar un penalti y en su lugar obtener una nueva posesión del balón, en este caso el juego se reiniciará desde la línea de medio campo o detrás de ella, al igual que se realiza cuando se ha concedido un tiempo muerto: el reloj de posesión se reiniciará en 30 segundos.


	El reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos, cuando se conceda un tiro libre después de que el balón haya salido por el lateral del campo de juego, como consecuencia de un rechace del portero (no hay cambio de posesión).


	En caso de un saque neutral, el reloj de posesión se reiniciará en 30 segundos.


	En caso de señalar una expulsión, el reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos, excepto cuando el equipo beneficiario de la expulsión tuviera más tiempo de posesión, en cuyo caso prevalecerá ese tiempo. El equipo beneficiario no perderá tiempo como consecuencia de la expulsión, tampoco se beneficiará el equipo infractor, de una reducción del tiempo de posesión.


	Si se produce una doble expulsión, el tiempo de posesión no se reiniciará. Se mantendrá el tiempo existente.


	Cuando un defensor hunde el balón bajo el agua, el reloj de posesión se reiniciará en 20 segundos, excepto si hubiera más tiempo de posesión.






<<









  
    Comentario 10. «FALTA DE RETENCIÓN (DEMORA DE TIEMPO)»: Si el portero es el único jugador de su equipo que está en su mitad del campo de juego y un compañero suyo que se encuentra en la otra mitad le pasa el balón, se señalará falta de retención en cualquier momento del partido y no solo en el último minuto. Por contra no se pitará demora de tiempo cuando, por ejemplo en el último minuto del partido, 4 jugadores de un equipo se sitúan en las cuatro esquinas de su mitad de campo y empiezan a pasarse el balón. Es obligación de sus adversarios ir a buscar el balón. <<

  


  
    Comentario 11. «FALTA DE SIMULACIÓN»: No hay nada nuevo. Esta regla de hace 6 temporadas está prácticamente en desuso y se insiste en que se aplique con rigor desde hace 2 temporadas. Los motivos para ello los hay de sobra. La primera simulación se sancionará con contra falta. La segunda vez el árbitro pedirá el balón para llamar la atención a todos y enseñará tarjeta amarilla a todo el equipo del simulador «Hasta aquí, se acabó el teatro…» A partir de este momento cualquier simulación de jugador del equipo amonestado se sancionará con expulsión definitiva con cambio a 20” (enseñando tarjeta roja al jugador) que no se puede sentar en el banquillo y se tiene que marchar. De la personalidad y calidad de los árbitros depende si esta norma se cumple y surte efecto para un juego honesto y sin cuento. <<

  


  
    Comentario 12. IMPEDIR O ESTORBAR LA LIBERTAD DE MOVIMIENTOS DE UN CONTRARIO CUANDO ESTE NO TIENE EL BALÓN, INCLUYENDO NADAR SOBRE LOS HOMBROS, ESPALDA O PIERNAS DEL CONTRARIO, SERÁ CASTIGADO CON EXPULSIÓN POR 20”: Esta regla que antes estaba en el Apartado WP 21. «FALTAS DE EXPULSIÓN», desde esta temporada pasa a formar parte del Apartado WP 22. Están avisados. El movimiento y la acción son sagrados. Impedirlos o estorbarlos (y no solo cogiendo, hundiendo o tirando) se sancionarán con expulsión temporal. A ver cómo se adaptarán y lo interpretarán jugadores, entrenadores, árbitros y público. Considero este cambio (si se aplica correctamente) importantísimo. Una muestra firme del «yijat» de FINA contra el juego estático y de fuerza bruta. El jugador hábil, rápido e inteligente tiene el horizonte despejado. <<

  


  
    Comentario 13. «BLOQUEAR AL BOYA SIN BALÓN, AGARRÁNDOLO CON PERSISTENCIA Y SIN DEJARLO MOVER ES EXPULSIÓN»: Aquí no ha cambiado nada. Pero se insiste en el procedimiento para señalizar la falta de expulsión. En principio se recomienda no exagerar con estas expulsiones al marcador del boya sin balón, como se ha visto en el Mundial (Budapest 2017). Esta expulsión, aunque a veces inevitable, produce auténticos dolores de cabeza a los miembros de los comités técnicos de LEN y FINA con lo que conlleva. Al expulsar a su marcador, el boya se queda solo delante del portero en una situación inmejorable a marcar gol si recibe rápido el balón. Es como un penalti, pero más cerca. Se considera que la expulsión y los 20” de superioridad numérica, es un castigo suficiente. Castigar además al equipo defensor con un «penalti de 2 metros» es injusto. Había que quitar esta injusticia. ¿Cómo se ha resuelto el tema?


    EN CUALQUIER FALTA DE EXPULSIÓN DENTRO DE LA ZONA DE 6 METROS. (SOBRE TODO LA DESCRITA CON EL BOYA SIN BALÓN) SE TIENE QUE PROCEDER DE LA MANERA SIGUIENTE:


    
      	Pitar la expulsión con el gesto correspondiente.


      	Enseñar el número del expulsado a la mesa.


      	Dar señal con la mano al jugador que va a poner en movimiento el balón.

    


    El espíritu de este mecanismo de gestos recomendados, para cuya ejecución se tardará unos segundos, es de retrasar el saque de falta, dando tiempo a la defensa para bascular y cubrir al boya, evitando este penalti de 2 metros. Si la falta se ejecuta antes de la señal del árbitro, el boya recibe y marca gol, el árbitro habrá de repetirla. Esto es la teoría, ya se verá qué pasa en la práctica. Ahora los árbitros se lo pensarán dos veces a la hora de expulsar al marcador al boya sin balón. <<

  


  
    Comentario 14. «AGARRAR A UN ADVERSARIO CON DOS MANOS CUANDO QUIERE REALIZAR ALGÚN MOVIMIENTO ES EXPULSIÓN»: Algo que se produce con frecuencia en el arco, cuando los defensas ejercen presión sobre sus adversarios. Si impedir o estorbar el movimiento es expulsión, agarrar lo sería mucho más, pero ojo, si se hace contra un jugador que intenta moverse. No hay que aplicarlo cuando el atacante agarrado sigue estático, no se mueve y agarra por su parte al defensa. <<

  


  
    Comentario 15. «CUANDO UN EQUIPO RECUPERA EL BALÓN Y SALE EN CONTRAATAQUE, CUALQUIER FALTA SENCILLA EN SU MITAD DE CAMPO SE CONVIERTE EN FALTA DE EXPULSIÓN»: Cuándo pierdes el balón, repliégate de manera más rápida y sin tocar a nadie del rival en su mitad de campo. Peligro sobre todo para los boyas que tienen que volver y que acostumbran engancharse con su marcador que sale en contraataque. Que a nadie se le ocurra de atacar al portero si no quiere dejar a su equipo con uno menos. Seguro que a este cambio se adaptarán más rápido todos. Es muy lógico. Lo más interesante ocurre delante de las porterías y la transiciónes tiene que ser rápidas y sin obstrucciones. El siguiente cambio es consecuencia de lo ocurrido en el último Mundial. En los últimos segundos de los partidos, los defensas hacían falta y luego desplazaban descaradamente el balón lejos de su portería. Se les expulsaba, pero neutralizaban el peligro de gol. Por eso: DESPLAZAR EL BALÓN EN LOS ÚLTIMOS SEGUNDOS DEL PARTIDO DESPUÉS DE UNA FALTA LEJOS DEL LUGAR DE LA FALTA, SE SANCIONARÁ CON UN PENALTI. NO IMPORTA SI SE HACE DENTRO O FUERA DE LA ZONA DE 6 METROS. <<

  


  
    Comentario 16. «DENTRO DEL ÁREA DE 6 METROS, CON UNA POSICIÓN DE GOL PROBABLE Y CON LA INTENCIÓN DE MARCAR»:


	Si un jugador atacante con la intención de chutar tiene una posición de ventaja frente al defensor, mientras nada hacia portería, al defensor no le está permitido cometer falta sobre el jugador atacante.

	Si un jugador atacante con la intención de disparar tiene una posición adelantada sobre un defensor mientras se mueve hacia la portería, no se le permite al defensor cometer falta, bajo el riesgo de que se señale penalti a favor del jugador atacante.

	Esta situación eliminaría la posibilidad de marcar gol. Esta acción está recogida en lo indicado en la nueva regla WP 23.2.

	La única posibilidad de defender por detrás del jugador defensor, es que dicho jugador solamente toque el balón.

	Esto eliminará la situación vista en el pasado, de que el árbitro no señale ninguna infracción, porque el balón está en la mano del jugador atacante, y que en muchos casos era una decisión incorrecta.

	En caso de que el jugador atacante no pueda finalizar la acción, el árbitro debe aplicar esta regla.



Cuando un jugador atacante está frente a la portería con el balón en el agua y su mano sobre ella, y en esa situación el portero coloca su mano sobre la del jugador atacante hundiendo el balón bajo el agua, esta situación es correcta, por lo que en este caso no se debe sancionar en su contra la acción del portero, y se señalará tiro libre a su favor. El portero atacó por delante y no por detrás.  <<


  


  Notas


  
    [1] Por Oficiales se entiende cualquier persona no jugador que forme parte de un equipo (entrenadores, delegados, personal médico, etc.). <<
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